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| Falttasche Premium

nach DIN EN 1466:2015-02

geeignet von 0-6 Monate, bis 9 kg

| Bodenlange: 80 cm
Matratzenstirke max. 2 cm

passend flr die Modelle: R1, Yes, Avantgarde,
| Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

| Herzlichen Gliickwunsch

Damit sich |hr Baby sicher und geborgen filhlt, haben Sie sich flr ein hochwertiges

| Produkt aus dem Hause ngu entschieden und damit eine sehr gute Wahl
getroffen. Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitdtskontrollen geben

[ lhnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an lhrem dﬁuﬁu-Prcdukt haben.

| Die Verarbeitung schadstoffgeprifter Textilien garantiert Ihnen die Unbedenklichkeit fir
Ilhr Baby.

' WICHTIG! LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN VOR GEBRAUCH SORGFALTIG DURCH
| UND HEBEN SIE DIESE FUR SPATERE ZWECKE UND RUCKFRAGEN AUF.

WENN SIE DIESE HINWEISE NICHT BEACHTEN, KANN DAS DIE SICHERHEIT IHRES
| KINDES BEEINTRACHTIGEN.

[ Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen benérigen,
wenden Sie sich an Ihren Fachhéndler.

| Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer iiber die Funktionen des Wagens
und die Sicherheitshinweise informiert sind.




Zur Sicherheit lhres Kindes

WARNUNG! - Vor dem Anheben oder Tragen stellen Sie sicher, dass sich die Griffe in der richtigen
Nutzungsstellung befinden.

WARNUNG! - Der Kopf des Kindes solite niemals in der Falttasche niedriger als sein Kdrper sein.

WARNUNG! - Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt in der Falttasche.

WARNUNG! - Diese Falttasche ist nur fiir ein Kind geeignet, das sich noch nicht selbst aufsetzen bzw.
auf die Seite rollen oder sich auf Handen und Knien stitzen kann.
Hachstgewicht des Kindes: 9 kg.

WARNUNG! - Diese Falttasche nie auf einem Sténder benutzen. Stellen Sie die Falttasche nur auf einen
festen, waagerechten Untergrund ab.

WARNUNG! - Lassen Sie Ihr Kind nicht mit der Falttasche spielen.

WARNUNG! - Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der Falttasche spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie die Falttasche nicht, wenn Teile eingerissen oder gebrochen sind.
Kontrollieren Sie regelmaBig die Griffe und den Boden auf Beschadigungen oder
Abnutzungserscheinungen.

WARNUNG! - Die Falttasche ist nicht fir den Transport im Auto geeignet.

WARNUNG! — Verwenden Sie keine Matratzen starker als 2 cm. Es darf keine weitere Matratze auf die
vom Hersteller bereitgestellte oder empfohlene Matratze gelegt werden.

WARNUNG! - Stellen Sie sicher, dass sich Ihr Kind beim Zusammenklappen und Aufklappen auBer
Reichweite befindet.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie Ihr Kind nicht damit spielen
(Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Beachten Sie die Risiken, die von offenem Feuer oder anderen Hitzequellen, wie
elektrischen Heizgerdten, Gasflammen usw. ausgehen, wenn sich diese in unmittelbarer
Nahe der Falttasche befinden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehdr- und Ersatzteile diirfen nicht verwendet werden.

Befestigung der Falttasche auf dem Fahrgestell

1. Entfernen Sie die Sitzeinheit vom Fahrgestell.

2. Setzen Sie die Falttasche so auf das Fahrgestell, dass
die beiden Verschlussmechanismen auf die Rastzapfen
des Fahrgestelles passen.

3. Durch leichten Druck rasten beide Verschlisse mit einem
horbaren ,klick® ein.

4, WARNUNG! Priifen Sie durch Anheben der Falttasche
ob beide Verriegelungen sicher geschlossen sind.

5. Zum Abnehmen der Falttasche fassen Sie mit der einen
Hand den Tragebtgel, mit der anderen Hand &ffnen Sie
den Kipphebel am Boden der Falttasche und heben die
Tasche aus den beiden Verriegelungen.

6. Zum sicheren Tragen und Abstellen der Falttasche missen

die Verschlussmechanismen am Boden angeklappt sein.




1. WARNUNG!
Der Verdeckbiigel darf nicht zum Tragen der Tasche
verwendet werden.
Tragen Sie die Tasche nur mit dem Tragebligel @.

2. WARNUNG!
Achten Sie darauf, dass der Tragebligel beidseitig sicher
eingerastet ist.

3. Zum Entfernen des Tragebligels driicken Sie die
Verschlusstasten beidseitig, zum Verstellen die beiden
Druckkndpfe an der Innenseite.

4, Der Innenbezug der Falttasche lasst sich herausnehmen
und waschen (siehe Pflegeanleitung).

5. Zum Befestigen der Windschutzdecke schlieBen Sie den
ReiBverschluss und knépfen den Windschutz an die
Innenseite des Rahmens.

6. Die Falttasche lasst sich zusammenfalten.
Dazu kippen Sie die vier Spannbiigel @ nach innen.
Zum Aufspannen dricken Sie die Spannbigel @ nach
auBen bis diese einrasten.

7. Zur Vermeidung eines Hitzestaus kénnen Sie die
Verdeckklappe &ffnen. Dazu |6sen Sie die beiden
Druckknopfe und ziehen die Verdeckklappe @ nach oben.

8. Die Sonnenblende @ lasst sich einklappen oder mittels
ReiBverschluss abnehmen.

9. Aufstellrticken fiir eine variable Liegeposition.
Bringen Sie das Kopfteil in eine erhdhte Position bis der
Stutzhebel einrastet. Zum Absenken ziehen Sie den Griff
des Stltzhebels @ nach oben.

Es muss darauf geachtet werden, dass die
Riickenstiitze des Aufstellriickens immer oberhalb
des Spannbiigels liegt!




Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbiirste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fon trocknen), vermeiden Sie ein
starkes Reiben. Hartnackige Flecken kdnnen mit einem milden Waschmittel entfemnt werden. Alle abnehmbaren Stoffteile kéinnen Sie
mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° (Schonwaschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss
iberrascht werden, trocknen Sie anschlieBend die Tragetasche in einem trockenen, luftigen Raum. Neben vielen positiven Eigen-
schaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive Sonneneinstrahlung sehr empfindlich.

Wir empfehlen deshalb das Abstellen der Tasche im Schatten.

Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewaéhrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewahrleistungsanspruch gegendber lhrem Vertragspartner von 2 Jahren. Die
Gewihrleistungsfrist beginnt mit der Obergabe des Produktes von lhrem Héndler. Zum Nachweis bewahren Sie bitte diese ausge-
filllte Karte, den von lhnen unterzeichneten Ubergabe-Check sowie den Kaufbeleg fiir die Dauer der Gewahrlgistungs-

frist auf, chne Vorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht bearbeitet werden,

GEWAHRLEISTUNG IM REKLAMATIONSFALL .
Die Gewihrleistung bezieht sich auf samtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeifpunkt der Ubergabe vorliegen.

KEINE GEWAHRLEISTUNG WIRD UBERNOMMEN...
Es wirtd keine Gewahr ibernommen fiir Mangel oder Schaden an der verauBerten Ware, die von uns nicht zu vertreten sind. Dies gift
insbesondere flir

W natiirliche Abnutzungserscheinungen (Verschleif) und Schaden durch Gbermafige Beanspruchung

W Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund dessen zu einer
erschwerten Reparatur filhren

W Schaden durch ungeeignete oder unsachgeméBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
B Schaden durch fehlerhafte Montage oder Inbefriebsetzung.

B Schaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes
W Schiden durch unsachgeméhe Anderungen des Kaufgegenstandes.

GEWAHRLEISTUNGSFALL ODER NICHT?

Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, miissen sie richtig getrocknet werden, um Schimmelbildung zu
vermeiden {siehe Gebrauchsanweisung). Fir Schimmelbildung kann keine Gewahrleistung ibermommen werden. Bleichung

der Stoffe: Wir bestitigen, dass die Stoffe den gliltigen Normen entsprechen. Durch Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss,
Reinigungsmittel, Abrieb (inshesondere an den im Griffbereich liegenden Stellen) oder zu hiufiges Waschen ist ein Ausbleichen nicht
auszuschliefien und somit kein Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien lassen sich
leider nicht immer vermeiden. Hierfiir kann keine Gewéhrleistung iibernommen werden. Noppenbildung der Stoffe: Gegen
Noppenbildung wird keine Gewdahrleistung Gbemommen. Dieses fallt unter aligemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern
einfach mit einer Kleiderbiirste oder Noppenmaschine beseitigt werden. EinreiBen der Néhte/Druckknépfe/des Stoffes:
Bitte prifen Sie beim Kauf genau, dass alle Stoffteile, Nahte und Druckkndpfe ordnungsgemaB genaht und befestigt sind. Eventuelle
Beanstandungen von Nahten/defekten Druckkndpfen miissen unverziiglich nach Feststellen des Fehlers bei hrem Fachhandler
reklamiert werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN
Priifen Sie, dass die Tasche vollstandig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priffen Sie, dass alle Funktionen der
Tasche vollstindig funktionieren und bestatigen Sie dieses auf dem Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BE| REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziiglich bei dem Fachhandler, bei dem Sie

die Tasche gekauft haben telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Fir sicherheitsrelevante Mangel, die nicht
innerhalb von 30 Tagen nach Aufireten beim Fachhandler angemeldet werden, kann keine Gewahrleistung tibernommen werden.
Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen produktspezifische Abschreibungssatze zur Anwendung. Hier verweisen
wir auf die ausliegenden Allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Achten Sie darauf, dab der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte Wagen kdnnen nicht repariert
werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Die Tasche ist ein Transportmittel fir Ihr Kind und muss entsprechend der Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden, damit
seine Ursprungsqualitat erhalten bleibt.




Folding carrycot Premium

In conformity with DIN EN 1466:2015-02
[ Suitable from 0-6 months, up to 9kg
Base length: 80cm
Mattress height max. 2cm

Suitable for the following models: R1, Yes, Avantgarde,
| Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

WARNING! This product is only suitable for a child which cannot yet sit up or
roll onto its side on its own or support itself on hands and knees.
| Maximum weight of the child: 9 kg.

| Never use these carrycots on a stand.

Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purchased a ‘ﬁg»m

high-quality product. You have made an excellent choice.

| products are manufactured with the greatest possible care and monitored con-
stantly by rigorous quality control assuring that your pram will provide life-long satisfaction.

| The textiles used for our products have been tested for harmful substances (chemical

residues) according to the industry's own ,Oko-Tex-Standard 100’ to guarantee that all the

fabric parts of your pram are safe for your baby.

| Importantly! PLEASE DO NOT USE THIS PRAM BEFORE READING THE INSTRUC-
TIONS CAREFULLY, AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR QUERIES OR FUTURE
REFERENCE. YOUR CHILD'S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
[ THESE INSTRUCTIONS.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information,
contact your dealer.

| Please ensure that other users are also informed about the functions of the carriage
and the notes on safety.




For the safety of your child

WARNING! - Before picking up or carrying, make certain the handles are in the correct
positions for use.

WARNING! - The child's head must never be lower than its body in the folding-hood carrycot.

WARNING! — Never leave your child unattended in the carry cot.

WARNING! - This carry cot is suitable for holding only one baby, that cannot yet sit up on its
own, or roll on its side or support itself on hands and knees.

Maximum baby weight: 9 kg.

WARNING! - Never place this carry cot on a stand. Always place the carry cot on a solid,
horizontal base.

WARNING! — Never allow other children to play unsupervised near the cot.

WARNING! - Do not use the carry cot if any part is torn or broken. Check the handles and
the base regularly for signs of wear or damage.

WARNING! - Do not let your child play with the folding carrycot.

WARNING! - The folding carrycot is not suitable for transporting a child in the car.

WARNING! - Do not use mattresses with a thickness in excess of 2cm. No extra mattress may be

placed on top of the mattress supplied or recommended by the manufacturer.

WARNING! — When folding and unfolding the stroller, make sure that your child is clear of
any moving parts.

WARNING! — Be aware of the risks posed by open fires or other sources of heat, such as
electric heaters, gas flames etc., if these are in the immediate vicinity of the
carry cot.

WARNING! — Accessories and spare or replacement parts not approved by the manufacturer
must not be used.

Fixing the carrycot to the frame

-

. Remove the seat unit from the chassis.

2. Place the folding seating unit on the chassis, such that the
two locking mechanisms fit on the on the two locking bolts.

3. With gentle pressure, the locking pins on both sides will
engage with an audible click'.

4. WARNING! Check by trying to lift the carrycot that both
locks have engaged properly.

5. To remove the folding pocket, hold the carrying handle with
one hand,with the other, release the adjustment lever at the
bottom of folding seating unit, and lift the unit away from the
two locking mechanisms.

6. The closure mechanisms on the base must be engaged to

securely carry and set down the folding pocket.




1. WARNING! The top bar may not be used to carry the bag.
Only carry the bag using the carrying handle @.

2. WARNING! Ensure the carrying handle is securely
engaged on both sides.

3. To remove the carrying handle, press the closure buttons on
both sides to adjust the two interior knobs.

4. The carry cot underlining can be washed
(follow the care and maintenance instructions).

5. To attach the wind guard, close the zipper and button the
wind guard to the inside of the frame.

6. The carrycot can be folded together. To do this, tip the four
clamp clips @ inward.

To unfold the carrycot, press the clamp clips @ outward until
they are engaged.

7. You may open the hood flap to prevent heat from ,
accumulating. To do so, release the two knobs and pull
the top cover up @,

8. The sun shade @ can be folded down or removed using
the zipper,

9. Adjustable back for variable lying positions. Elevate the head
section until the supporting lever clicks into place, To lower,
pull up on the handle of the supporting lever &.

Always ensure that the bracing of the back rest is
positioned on top of the spring bracket!




Instructions for checking and care

All the materials we use can easily be cared for,

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub fabrics extensively. Remove
tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be machine washed in lukewarm water at a gentle setting
and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have encountered a heavy rain shower. Dry your carry cot in a dry and airy room.

Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very sensitive to excessive sunlight. That's why you
should place your carry cot in the shade whenever possible.

Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of proof, please keep your
receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your signature for the length of the warvanty period.
These documents must be submitted to qualify for service under the warranty.

In case of warranty claim
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was handed over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the abject of purchase that are beyond our control. This especially applies to;

W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to excessive stress

W consequential defects, originally caused by neglect of defects/damages but developing into conditions
necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)

B defects due to incorrect assembly or operation

B defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
W defects due to improper alteration of the product.

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried

properly to prevent mould formation (see Instructions). Mould formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards. It cannot be ruled out that
colours of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat
and datergents, or suffer abrasive wear (especially on those parts where the carry cot is handled), Consequently, calour fading is
excluded from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch to the next, which is
why this case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care, As with waollen sweaters, the knobs can
easily be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs: At the time of purchase, please check carefully that all the fabric parts, seams
and snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible complaint concerning seams/defective snap fasten-
ers, a claim must immediately be reported to your dealer after the defect has been discovered.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR CARRY COT

Check that your carry cot is complete when it is handed over and no parts are missing. Check the function of all parts and confirm
this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

ICall your dealer, from whom you bought the carry cot, to file the complaint and to discuss how to handle the matter. In case of
defects concemning safety regulations, your complaint must be filed at your dealer within

a 30 days period from the date the defects have occurred, otherwise these defects will not be warranted for. When handling your
warranty claims, we will apply productspecific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed at our
premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be carried out on prams which are in
a dirty condition.
USE, CARE AND MAINTENANCE

To maintain the original quality of your carry cot as a means of transportation for your child, it requires care and maintenance accor-
ding to the instructions.

10




Couffin pliable Premium

Selon DIN EN 1466:2015-02

Convient des la naissance a 6 mois, jusqu'a 9 kg
Longueur de la base: 80 cm

Epaisseur max. du matelas 2 cm

Convient aux modeéles suivants : R1, Yes, Avantgarde,

Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

AVERTISSEMENT ! Ce produit est uniquement destiné a un enfant qui ne
peut pas s‘asseoir de lui-méme ou rouler sur le coté ou prendre appui sur ses
mains et ses genoux.

Poids maximal de I'enfant : 9 kg.

Ne jamais utiliser ces sacs de port sur un support.

Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a l'aise et en sécurité et votre choix s'est porté
sur un produit fabriqué par ﬂtzuhw Ce choix est parfaitement judicieux. La finition
soignée et des contréles permanents trés stricts de la qualité constituent des gages que
votre voiture d'enfant de la marquevous j‘gam donnera longtemps toute satisfaction.
Les textiles utilisés ont été testés conformément a la norme 6ko-tex 100 sur les
substances nocives, attestant que votre bébé ne court aucun risque.

Important ! AVANT D'UTILISER CETTE VOITURE D’ENFANT, VEUILLEZ LIRE ATTEN-
TIVEMENT CES INSTRUCTIONS EN TOTALITE ET LES CONSERVER POUR UN USAGE
ULTERIEUR OU TOUTE DEMANDE DE RENSEIGNEMENT COMPLEMENTAIRE. LA
SECURITE DE VOTRE ENFANT PEUT DEPENDRE DU RESPECT DE CES INFORMA-
TIONS.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d'utilisation et si vous

avez besoin d’informations complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre
revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et
des consignes de sécurité.
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Pour la sécurité de votre enfant

ATTENTION ! - Avant le soulevement ou le port, veuillez vous assurer que les poignées
se trouvent bien dans la bonne position d‘utilisation.

ATTENTION ! - La téte de I'enfant dans le sac pliant ne devrait jamais étre plus basse
que son corps.

ATTENTION ! - Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa nacelle porte-bébé.

ATTENTION ! - Cette nacelle porte-bébé convient & un enfant qui ne peut pas encore se
relever, se tourner sur le coté ni prendre appui sur les mains et les
genoux seul. Poids maximum de I'enfant : 9 kg.

ATTENTION ! - Ne jamais utiliser cette nacelle porte-bébé sur un chassis.

Posez la nacelle sur un support horizontal stable.

ATTENTION ! — Ne laissez jamais d‘autres enfants jouer a proximité de la nacelle sans
surveillance,

ATTENTION ! - Nutilisez pas la nacelle porte-bébé si des éléments sont déchirés ou
cassés. Controlez régulierement si les poignées et le fond sont
endommagés ou présentent des marques d‘usure.

ATTENTION ! — Ne laissez pas jouer votre enfant avec le couffin.

ATTENTION ! - Le couffin n‘est pas approprié pour le transport d'un enfant en automobile.

ATTENTION ! - Ne pas utiliser des matelas d’une épaisseur supérieure a 2 cm.

Aucun autre matelas ne doit étre mis en place sur le matelas mis a
disposition ou recommandé par le fabricant.

ATTENTION ! - En pliant et dépliant le couffin, veillez a tenir votre enfant éloigné de
toute piece mobile.

ATTENTION ! - Tenez compte des risques provenant de flammes nues ou de toute autre
source de chaleur, telles que les radiateurs électriques, les veilleuses de
gaz, si cellesci se trouvent a proximité immédiate de la nacelle
porte-bébé.

ATTENTION ! - Ne pas utiliser les accessoires et pieces de rechange non homologuées
par le fabricant.

Fixation du couffin pliable sur le chassis

-

. Retirer 'unité de siege du chassis.

2. Posez le sac pliable sur le chassis de sorte que les deux
mécanismes de fermeture s'adaptent sur les crans d'arrét
du chassis.

3. Les deux fermetures s'enclenchent en exercant une légére
pression par un clic audible.

4. ATTENTION ! Vérifiez si les deux verrouillages
sont farmes en toute sécurité en soulevant le couffin pliable.

5. Pour retirer la nacelle, saisissez la poignée de transport
d'une main,ouvrez, avec l'autre main, le levier basculant
au fond du sac pliable et soulevez le sac a partir des deux
verrouillages.

6. Pour porter la nacelle et |a poser en toute sécurité, les
mécanismes de verrouillage doivent étre repliés sous
le couffin.
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-

.ATTENTION ! L'étrier de la capote ne doit pas étre utilisé
pour porter le couffin. Portez le couffin uniquement avec la
poignée de transport @.

2. ATTENTION ! Veillez a ce que la poignée de transport
soit bien verrouillée des deux cétés.

3. Pour retirer la poignée de transport, appuyez sur les boutons
de verrouillage situés de chaque cété, pour |'ajuster, appuyez
sur les deux boutons-pression situés & l'intérieur.

4. La housse intérieure du couffin pliable peut étre retirée et
lavee (voir notice d'entretien).

5. Pour fixer la couverture coupe-vent, fermez la fermeture a
glissiére et boutonnez la protection contre le vent sur la partie
interieure du cadre.

6. Le couffin pliable peut étre replie. Pour cela, faire basculer
les quatre arceaux tendeurs @ vers [intérieur.

Pour déplier, pousser les arceaux tendeurs @ vers l'extérieur
jusqu'a encliquetage.

7. Pour éviter une accumulation de chaleur sous la capote.
Pour ce faire, détachez les deux boutons-pression et relevez
la capote @.

8. Le pare-soleil @ peut étre rabattu ou retiré grace a la
fermeture a glissiere.

9. Position allongée variable grace au dossier inclinable.
Relevez la partie située sous la téte jusqu’au verrouillage du
levier d'appui. Pour l'abaisser, tirez la poignée du levier
d'appui vers le haut ®.

S’assurer que le soutien dorsal du dossier inclinable est
toujours au-dessus des arceaux tendeurs.

Incarrect




Vérification et conseils d‘entretien

Tous les materiaux que nous utilisons sont faciles d'entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a |'eau claire (puis

utiliser un séche-cheveux). Eviter de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en machine
toutes les piéces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S'il vous arrive d'étre surpris par une averse, essuyez volre nacelle
porte-bébé dans une piéce séche et aérée. Nos tissus possedent de nombreuses caractéristiques favorables mais ils sont toutefois
tréts sensibles au rayonnement intense du soleil, Il est donc préférable dans la mesure du possible de laisser la nacelle porte-bébé
a l'ombre.

Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d'une garantie de 2 ans par votre confractant. La période de garantie commence a la remise du produit par
votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant toute la durée de la garantie cette carte diment remplie,
la liste de vérification au moment de la remise du produit ainsi que votre regu ; aucune réclamation ne pourra élre traitée sans pré-
sentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte a la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment de la remise du produit,

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...

Aucune garantie ne s'appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de nofre responsabilite.
Cela s"applique en particulier a

W ['apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

W des defaillances consecutives au fait que les dommages/defaillances n'ont pas ete pris en consideration et par suite
aggravent la difficulté de la réparation

W des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir made d'emplol)
B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service

W des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis
W des dommages dus & des transformations non conformes de I'objet acquis.

Cas de garantie ou non ?

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I'humidité, il faut les sécher correctement afin d'éviter la

formation de moaisissures (voir mode d'emploi). Aucune garantie ne peut s'appliquer pour la formation de moisissures.
Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur. Une décoloration ne peut
pas étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I'effet de la sueur, des produits de nettoyage, du frottement (en particulier les
parties se trouvant dans la zone des poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n'est donc pas une cause de réclama-
tion. Il n‘est malheursusement pas toujours possible d'éviter de légéres différences de couleur entre les éléments de fabrication, en
raison de quoi aucune garantie ne peut s'appliquer dans ces cas-la.

Boulochage des tissus : aucune garantie ne s'applique contre le boulochage qui est du ressort de I'entretien des vétements
en géneéral et qu'il n‘est pas possible d'éliminer comme sur les tricots en laine par une simple brosse a habits ou un appareil anti-
boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a vofre achat, veuillez vérifier précisément que toutes les par-
ties en tissu, les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correctement. Toute contestation éventuelle

relative aux coutures/boutons-pression defec tueux est a réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés

constatation du defaut.

PRECAUTIONS A L‘ACHAT DE VOTRE PART

Vérifiez que la nacelle porte-bébé vous a été fournie compléte et qu*aucun élément ne manque. Vérifiez que toutes les

fonctions de la nacelle porte-bébé sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la nacelle porte-bébé pour discuter de la
conduite a tenir. Aucune garantie ne peut s“appliquer pour tout vice relevant de la sécurité qui n'est pas signalé au revendeur moins
de trente jours aprés son apparition. Les droits a la garantie traités sont soumis a des barémes d'amortissement spécifiques au
produit. Se reporter a nos Conditions Geénérales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette sait envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette fartement salie ne sera pas réparée.
UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN

Cette nacelle porte-bébé constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain soin et un entretien conformeé-
ment au mode d*emploi pour conserver sa qualité d‘origine.
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Vouwtas Premium

volgens DIN EN 1466:2015-02

geschikt voor kinderen van 0-6 maanden, tot 9 kg
Bodemlengte: 80 cm

Matrasdikte max. 2 cm

passend voor de modellen: R1, Yes, Avantgarde,
Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

WAARSCHUWING! Dit product is alleen geschikt voor een kind dat nog niet
alleen rechtop kan zitten, zich nog niet op zijn zij kan rollen en nog niet op
handen en knieén kan steunen.

Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Gebruik deze draagtassen nooit op een staander.

Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor
een hoogwaardig product van ,‘léuh. en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt.
Dankzij een hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u
de garantie dat u lang zeer veel plezier zult hebben van uw ‘,‘Vzamwagen. Wij verwerken
textielsoorten die van tevoren op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht.
Daardoor hebt u de garantie dat het textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! LEES VOOR HET GEBRUIK A.U.B. ALLE GEBRUIKSAANWJ-
ZINGEN VAN UW KINDERWAGEN AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR
HET GEVAL ER LATER NOG VRAGEN RIJZEN. ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET
OPVOLGT, KAN DIT GEVAREN OPLEVEREN VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KIND.
Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer
informatie wilt hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van
deze wagen en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.
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De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! - Vadr het optillen of dragen dient u zich ervan te verzekeren dat de
grepen zich in de juiste gebruikspositie bevinden.

WAARSCHUWING! - Het hoofd van het kind mag zich in de reiswieg nooit lager dan het
lichaam bevinden.

WAARSCHUWING! — Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Deze draagtas is uitsluitend geschikt voor een kind dat nog niet zelf
rechtop kan gaan zitten, opzij kan rollen of zichzelf op handen en knieén
kan ondersteunen. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

WAARSCHUWING! - Gebruik deze draagtas nooit op een staander. Zet deze tas alleen neer
op een vaste en horizontale ondergrond.

WAARSCHUWING! — Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de tas spelen.

WAARSCHUWING! — Gebruik de tas niet als delen ervan gescheurd of gebroken zijn.
Controleer de grepen en de bodem regelmatig op eventuele
beschadigingen of slijtageverschijnselen.

WAARSCHUWING! — Laat uw kind niet met de tas spelen.

WAARSCHUWING! — De draagtas is niet geschikt voor transport in de auto.

WAARSCHUWING! — Gebruik geen matrassen die dikker zijn dan 2 cm. Er mag geen extra
matras boven op de door de fabrikant geleverde of aanbevolen matras
worden gelegd.

WAARSCHUWING! - Zorg g(flvnor dat uw kind buiten bereik is als u de draag tas inklapt
en uitklapt.

WAARSCHUWING! — Houd rekening met de risico’s die uitgaan van open vuur of andere
hittebronnen als elektrische verwarmingstoestellen, gasviammen e.d.
wanneer deze in de directe nabijheid van de draagtas staan.

WAARSCHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen
mogen niet worden gebruikt.

Bevestiging van de opvouwbare reiswieg op het onderstel

-

. Verwijder de ziteenheid van het onderstel.

2. Plaats de opvouwbare draagmand zo op het onderstel,
dat de beide vergrendelingsmechanismen op de
grendelpennen van het onderstel passen.

3. Onder lichte druk klikken de beide sluitingen hoorbaar vast.
4. WAARSCHUWING! Til de opvouwbare reiswieg op,

om te controleren of de beide vergrendelingen veilig
gesloten zijn.

5. Om de opvouwbare wieg te kunnen afnemen met één hand

de draagbeugel pakken, met de andere hand opent u de
kiephendel op de bodem van de opvouwbare draagmand
en heft u de mand van de beide vergrendelingen.

6. Voor het veilig dragen en opbergen van de opvouwbare
wieg moeten de sluitmechanismen aan de bodem worden
ingeklapt.
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1. WAARSCHUWING! Gebruik de kapbeugel niet om de
wieg te dragen. Draag de wieg alleen met de draagbeugel @.

2. WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de draagbeugel
aan beide zijden goed vastzit.

3. Om de draagbeugel te verwijderen, drukt u op de vergrende-
lingsknoppen aan beide zijden, om de handgreep aan te
passen drukt u op de twee drukknoppen aan de binnenkant.

4, De binnenbekleding van de reiswieg kan worden verwijderd
en gewassen (zie onderhoudsinstructies).

5. Voor de bevestiging van de windbeschermingsdeken de
ritssluiting en de knopen van de windbescherming aan de
binnenzijde van het frame sluiten.

6. De reiswieg kan worden opgevouwen.
Daartoe klapt u de vier spanbeugels @ naar binnen.

Om de tas open te spannen, drukt u de spanbeugels @
naar buiten toe totdat deze vastklikken.

7. Ter voorkoming van een warmteopstuwing kunt u de klep
van de kap openmaken. Maak de twee drukknopen los en
trek de kap omhoog @.

8. De zonneklep @ kan worden ingeklapt of afgeritst.

9. Rugleuning voor een variabele ligpositie. Beweeg het
hoofddeel naar een hogere stand totdat de steunhendel
vastklikt. Om te zakken, trekt u de hendel van de steunhendel
naar boven ®.

Zorg ervoor dat de rugsteun van de montagerug zich altijd
boven de klembeugel bevindt!




Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen delen onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwater (drogen met
een fihn). Niet hard wrijven. Hardnekkige viekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle afneembare stoffen delen kunt
u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen
bent, moet u de draagtas vervolgens in een droge, goed geventileerde ruimte laten drogen. Ondanks de vele positieve eigenschap-
pen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling. Wij raden u dan ook aan, de tas steeds in de
schaduw neer te zetten.

Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR GARANTIE

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw confractuele partner. De garantieperiode begint op het
moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs daarvan moet u deze ingevulde kaart, de door u onderte-
kende afgiftecheque en de kassabon gedurende de garantieperiode bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames
niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...

Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken niet door ons zijn veroor-

zaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

W natuurfijke gebruiksverschijnselen (sliftage) en schade als gevolg van overmatig gebruik

W fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan nog grotere
moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

W schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie de gebruiksaanwijzing)

B schade die het gevolg is van foutieve mantage of ingebruikneming

W schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product

W schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.

Garantiegeval of niet?

Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de juiste manier gedroogd worden om schimmel te voorkomen
{Kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij geen garantie geven. Verschoten stoffen: wij bevestigen bij
deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als gevolg van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage
(vooral op plaatsen die veel met de handen worden aangeraakf) of te veel wassen is verschieten niet te voorkomen en dus geen
reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de afzonderlijke delen van het product zijn helaas niet altijd te vermijden.
Hierop kunnen wij geen garantie geven. Uitgeplozen stoffen: wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder
algemene onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen truien eenvoudig worden behandeld met een kleerborstel of een
antipluis-apparaat, Ingescheurde naden/ingescheurde drukknopen/ingescheurde stof;: voardat u het product
koopt, moet u goed controleren of alle stoffen delen, naden en drukknopen goed vastgenaaid en bevestigd zijn. Voor eventuele
kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel.

WAAR U BlJ HET KOPEN OP MOET LETTEN

Controleer of de tas compleet is geleverd en of er geen delen van ontbreken. Controleer of alle functies van de tas naar behoren
werken en bevestig dit op de afgiftecheck.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de tas gekocht hebt en bespreek mel hem, wat u verder moet doen.
Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de 30 dagen na
constatering aan de dealer zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijvingstabellen gebruikt.
Kijk voor meer informatie in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
De tas is een transportmidde! voor uw kind en moet volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing schoongemaakt en onder-
houden worden om zijn corspronkelijike kwaliteit te kunnen blijven behouden.
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Sammenfoldelig taske Premium
ifalge DIN EN 1466:2015-02

egnet til born fra 0 til 6 maneder pa indtil 9 kg
Bundlzengde: 80 cm

Madrastykkelse max. 2 cm

passende til modellerne: R1, Yes, Avantgarde,
Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

ADVARSEL! Dette produkt er kun egnet til ét barn, der endnu ikke selv kan
saette sig op eller rulle om pé siden eller afstotte sig med haender og knae.
Barnets maksimalveegt: 9 kg.

Benyt aldrig denne bzeretaske pa en stander.

Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fele sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hej kvalitet frajl‘gsm
og saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket veere farsteklasses udforelse og
lebende streng kvalitetskontrol vil du have megen gleede af ditMm produkt i lang tid.
Forarbejdningen af tekstiler, der er afprevet for sundhedsskadelige stoffer, garanterer,

at dit barn ikke udsasttes for risici.

VIGTIGT! L&ES ALLE VEJLEDNINGER OPM/ERKSOMT IGENNEM FOR PRODUKTET
TAGES | BRUG OG OPBEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT. DIT
BARNS SIKKERHED VIL KUNNE PAVIRKES, HVIS DU IKKE IAGTTAGER DISSE HENVIS-
NINGER.

Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller ansker yderligere
oplysninger.

Forvis dig om, at andre brugere ogsa er informeret om vognens funktioner og
sikkerhedsanvisningerne.
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Barnets sikkerhed

ADVARSEL! - Serg for at grebene befinder sig i den rigtige position inden tasken loftes
eller beeres.

ADVARSEL! — Barnets hoved ber aldrig vaere Ingere nede end kroppen i foldetasken.

ADVARSEL! — Barnet i liften skal altid vaere under opsyn.

ADVARSEL! — Denne lift er kun egnet til born, der endnu ikke selv kan sztte sig op eller rulle
sig om pa siden eller stotte sig pa hzenderne og knzene.

Barnets maksimale vagt: 9 kg.

ADVARSEL! - Brug selen for dit barns sikkerheds skyld.

ADVARSEL! — Denne lift mé aldrig benyttes pa et stativ. Stil altid liften pa en fast,
vandret overflade.

ADVARSEL! - Lad aldrig andre bern lege i nerheden af liften uden at holde dem under opsyn.

ADVARSEL! — Benyt aldrig liften, hvis dele er fienget eller breekket. Kontrollér grebene og
bunden regelmaessigt for beskadigelse og slitage.

ADVARSEL! — Born ma ikke lege med tasken.

ADVARSEL! — Baretasken er ikke egnet til transport i biler.

ADVARSEL! — Anvend ikke madrasser med en tykkelse pa over 2 cm.

Der ma ikke l&egges en yderligere madras pa den fra producenten.

ADVARSEL! - Kontrollér at dit barn befinder sig uden for reekkevidde, nar tasken klappes
sammen eller slas op.

ADVARSEL! — Vaer opmeerksom pa de risici, der kan opsta i forbindelse med aben ild eller
andre varmekilder, f.eks. elektriske varmeapparater, gasflammer osv. direkte i
nzrheden af liften.

ADVARSEL! — Der ma ikke anvendes tilbeher- og reservedele, som ikke er godkendt af
producenten.

Fastgorelse af foldetasken pa stellet

1. Fjemn siddeenheden fra stellet.

2. Saet foldetasken saledes pa understellet, at de to
lukkemekanismer passer pa understellets lasetapper.

3. Ved et let tryk gar de to lase i indgreb med et harbart  klik".

4. ADVARSEL! Kontrollér om begge lase er sikkert lukket
ved at lofte lidt i foldetasken.

5. For at tage foldetasken af holder du fast | baereboejlen med
den ene hand, og abner med den anden hand vippearmen
pa foldetaskens bund og lefter tasken ud af de to lasetapper,

6. Til at kunne bzere og stille foldetasken sikkert skal
lasemekanismeme i bunden veaere klappet ind.
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1. ADVARSEL! Tasken ma ikke beeres i kalechebojlen.
Baer kun tasken i baerebejlen @.

2. ADVARSEL! Sorg for, at baerebajlen er klikket sikkert
fast pa begge sider.

3. For at flame baerebojlen trykker du pa laseknappeme pa
begge sider, til indstilling de to trykknapper pa indersiden.

4, Foldetaskens indvendige betraek kan tages ud og vaskes
(se plejevejledning).

5. For at fastgore vindbeskyttelsen lukker du lynlasen og
knapper vindbeskyttelsen pa indersiden af rammen.

6. Foldetasken kan foldes sammen.
Vip de fire spaendebejler @ indad forinden.

Tryk spaendebejlen @ udad indtil den gar i indgreb,
inden tasken slas op.

7. Kalechen kan abnes for at undga varmeophobning.
Dertil losner de to trykknapper og treekker kalecheklappen
opad @,

8. Solskeermen @ kan klappes ind eller tages af ved hjzelp
af lynlasen.

9. Indstilleligt rygleen til en variabel liggeposition. Bring
hoveddelen i en forheojet position til stettearmen klikker fast.
For at szenke den ned traekker du stettearmens handtag
opad ®.

Man skal veere opmaeerksom pé, at rygstetten til det
justerbare ryglaen altid skal befinde sig over spsendebojlen!

Forkert




Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer er lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en klzedeberste eller med rent vand (torres med en harterrer). Undga kraftig gnidning.
Hardnakkede pletter kan fiermes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer kan vaskes i vaskemaskinen

med et finvaskemiddel ved 30° C (skanepragram). Skulle det hande, at du pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du efter-
felgende terre liften i et tort og godt ventileret rum. Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog staerkt over for
intensivt sollys. Vi anbefaler derfor at parkere vognen i skyggen.

Beskaffenhedsaftale

TO ARS GARANTI

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhandlerens

overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber tilligemed den af

kaber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden. En reklamation kan ikke behandles uden
fremlaggelse af disse dokumenter,

GARANTI | TILFELDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for. Det geelder iseer for

W naturlige tegn pa slid {slitage) og skader pga. uforholdsmessig belastning

B felgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft sterre reparationer til falge

W skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

W skader, der er opstaet poa. fejlagtig montering eller ibrugtagning

W skader, der er opstast pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kebsgenstanden
W skader, der er opstaet pga. ukyndige andringer pa kebsgenstanden.

GARANTISAG ELLER IKKE?

Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal terre rigtigt for at undga dannelse af skimmel (se brugsanvisning).

Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse. Falmning af stoffer: Vi bekrasfter, at stofferne er i overensstemmelse med
geeldende normer, Pga. sollys, sved, rengeringsmidler, slid (iseer pa de steder, hvor der gribes fat i stoffet) eller for hyppig vask kan
falmning ikke udelukkes og er saledes ingen reklamationsgrund. Ringe farvedifferencer mellem forskellige produktionspartier kan
desveerre ikke altid undgas og er ikke omfattet af garantien. Noppedannelse pa stofferne: Noppedannelse er ikke omfattet
af garantien. Det falder ind under almindelig pleje af tej og kan ligesom ved uldtrejer ganske enkelt fiemes med en kledebarste eller
en noppemaskine. Revner | somlved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved kebet at alle stofdele, sem og tryk-
knapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af sem/defekte trykknapper skal efter konstatering af fejlen omgaende
videregives til forhandleren.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED KOB
Kontroller, at liften er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontroller, at alle vognens funktioner fungerer korrekt og bekreft
det pa overdragelseschecklisten,

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kebt, telefonisk besked om fejlen for at drgfte narmere om fremgangsmaden, Der
ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt. Ved
behandling af reklamationskrav anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige forret-
ningsbetingelser,

Serg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.
BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE

Liften er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes

i henhold til brugsanvisningen for at bevare dens oprindelige kvalitet.
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Sammenfoldbar bag Premium

jf. DIN EN 1466:2015-02

egnet fra 0-6 maneder, opp til 9 kg
Bunnlengde: 80 cm

Madrasstykkelse maks. 2 cm

passer for modellene: R1, Yes, Avantgarde,
Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

ADVARSEL! Dette produktet er kun egnet for et barn som enné ikke kan sette
seg opp selv, rulle seg pa siden eller stotte seg pa hender og kneer.
Maks. Vekt til barnet: 9 kg.

Disse baereveskene ma aldri brukes pa et stativ.

GRATULERER

For at barnet ditt kan fele seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hey kvalitet

fra %am og dermed virkelig tatt en bra avgjerelse. Takket vaere farsteklasses utforelse
og streng kvalitetskontroll vil du ha stor glede av din ﬂmuvogn i lang tid.

Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hensyn til helsefarlige stoffer, slik at barnet ditt
ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! LES NOYE GJENNOM ALLE INSTRUKSENE FOR BARNEVOGNEN TAS |
BRUK OG OPPBEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT. SIKKERHETEN
TIL BARNET DITT KAN INNSKRENKES HVIS DU IKKE FOLGER DISSE HENVISNINGENE.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, sa nol ikke med a
ta kontakt med forhandieren.

Pass pa at ogsa andre brukere er informert om vognens funksjon og sikkerhetsinfor-
masjonene.
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SIKKERHET

ADVARSEL! — For lofting eller beering mé du se til at handtakene er i riktig posisjon.
ADVARSEL! — Hodet til barnet ma aldri ligge lavere enn kroppen i foldevesken.
ADVARSEL! - La aldri barnet ligge i bagen uten oppsyn.

ADVARSEL! — Denne bagen er kun egnet til barn som ikke kan sette seg opp selv hhv. ikke

kan rulle seg over pa siden eller stotte seg opp pa hendene eller knzrne.
Maksimal vekt for barnet: 9 kg.

ADVARSEL! — Bruk denne bagen aldri pa et stativ. Sett bagen kun pé en fast,
vannrett undergrunn.

ADVARSEL! - Ikke la andre barn leke i nerheten av bagen uten oppsyn.

ADVARSEL! — Ikke buk bagen hvis deler er revnet eller brukket. Kontroller handtakene og
bunnen med jevne mellomrom med hensyn til skader eller slitasje.

ADVARSEL! - Ikke la barnet leke med bagen.

ADVARSEL! — Bagen er ikke egnet til transport i bil.

ADVARSEL! — Du ma ikke bruke madrasser som er tykkere enn 2 cm. Det ma ikke legges
yiterligere madrasser pa madrassen som er vedlagt/anbefalt fra produsenten.

ADVARSEL! - Pass pa at barnet befinner seg utenfor rekkevidde nar du slar bagen sammen
0g opp.

ADVARSEL! — Ta hensyn fil risikoer som kan oppsta ved apen ild eller andre varmekilder,
slik som elektriske radiatorer, gassflammer osv., hvis noe slikt befinner seg i
nerheten av bagen.

ADVARSEL! — Det ma ikke brukes tilbehor eller reservedeler som ikke er godkjent av
produsenten.

Montering av den sammenleggbare bagen pa understellet

1. Fjemn seteenheten fra understellet.

2. Sett foldevesken pa chassis slik at begge lasemekanismene
passer pa lasetappene til chassis

3. Med et lett trykk gar begge laseanordningene i las med et
harbart Kklikk".

4. ADVARSEL! Kontroller om begge laseanordningene er
gatt sikkert i las, ved a lofte opp den sammenleggbare
bagen.

5. For a ta av foldevesken tar du tak med en hand i
beerebeylen, med den andre handen apner du vippespaken
pa bunnen av foldevesen og lafter vesken av de begge
lasene.

6. For a baere og sette ned foldevesken sikkert,
ma lasmekanismen veere klaffet inn i bunnen.
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1. ADVARSEL! Kalesjeboylen far ikke brukes til & baere
vesken, Baer vesken kun | beereboylen @.

2, ADVARSEL! Se til at baereboeylen er sikkert festet pa
begge sider.

3. For a fierne baereboylen trykker du lasetastene pa begge
sider, for regulering trykkes de to trykknappene pa innsiden.

4. Innertrekket | den sammenleggbare bagen kan tas ut og
vaskes (se pleieinstruks).

5. For a feste vindteppet lukkes glidelasen og knappene til
vindteppet pa innsiden av rammen,

6. Den sammenleggbare bagen kan foldes sammen.
Du vipper da de fire spennbaylene @ innover,

Til oppsléing trykker du spennbaylene @ utover til de
smekker i las.

7. Du kan apne kalesjeklaffen for a unnga varmeopphopning.
Ved dette losnes de to trykknappene og kalesjeklaffen
trekkes oppover @.

8. Soltaket A kan klaffes inn eller tas av med glidelasen @.

9. Stotterygg for en variabel liggeposisjon. Sett hodedelen i en
hoyere posisjon helt til stottespaken lases fast. For a senke
trekkes handtaket til stottespaken oppover ®.

Se til at ryggstetten til oppstillingsryggen alltid ligger over boylen!




Kontroll og pleieveiledning

Alle benyttede materialene er lette a vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjar tilsmussede stoffer i tarr tilstand med en klesbarste eller med rent vann (terkes med en fen). Unnga kraftig gnidning.
Hardnakkede flekker kan fiemes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemid-
del ved 30° C {skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av en regnbeye, skal du etterpa terke bagen i et tert og godt
ventilert rom.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys. Vi anbefaler derfor a plassere

bagen i skyggen.

Kvalitetsavtale

TO ARS REKLAMASJONSRETT

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontrakipartner. Reklamasjonsfristen starter ved forhandlerens overlevering
av produktet til kjgperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjgperen dette utfylte kortet, overleverings-sjekklisten som er undess-
krevet av kjgperen samt kvitteringen i hele reklamasjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene
legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

W naturlige tegn pé slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning

W pafalgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medfarer sterre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)

W skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk

W skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjgpte gjenstanden
W skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet

GARANTISAK ELLER IKKE?

Mugg: Tekstiler som er biitt fuktige, skal terke riktig for 4 unnga at det oppstar mugg (se bruksanvisningen). Det overtas intet
ansvar for muggdannelse. Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. Pa grunn av
sollys, svette, rengjoringsmidler, slitasje (serlig pa steder der man tar i stoffet) eller for hyppig vasking kan falming ikke utelukkes
ag dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn, Sma fargedifferanser mellom forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid
unngas og inngar ikke i garantien. Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngar ikke i garantien. Dette inngar under
vanlig pleie av tay og kan som pa ulltey ganske enkelt flernes med en kiesberste eller en noppemaskin. Revner | sommene/
ved trykknapper/i stoffet: Kontroliér omhyqgelig ved kjepet at alle stoffdeler, sammer og trykknapper er sydd og festet pa
komekt mate. Eventuelle reklamasjoner av semmer/defekte trykknapper skal efter konstatering av feilen omgaende meldes til for-
handleren.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJOPET
Kontroller at bagen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle bagens funksjoner fungerer korrekt og bekreft
dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte bagen hos, telefonisk beskjed om feilen for a drefte fremgangsmaten narmere. Det ytes ingen
garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke meldes til forhandleren i lspet av 30 dager etter at feilen er oppstatt. Ved behand-
ling av reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske avskriningssatser. Det henvises til vare fremlagte standard kontraktvilkar,

Se til at kjpretayet sendes inn i ren tilstand. Kjeretey som er sveert tilskitnet kan ikke repareres.
BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD

Bagen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vediikeholdes i henhold til bruksanvisningen for & bevare dens
opprinnelige kvalitet,
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Hopféallbar babylift Premium

Enligt normen: DIN EN 1466:2015-02

Passar for barn fran fodseln till 6 manader med en max. vikt upp till 9 kg.
Bottenlangd: 80 cm

Madrassens maximala tjocklek: 2 cm

Passar till féljande modeller: R1, Yes, Avantgarde,

Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

VARNING! Denna produkt &r avsedd endast for ett barn som @nnu inte sjélvt
kan satta sig upp, rulla éver pa sidan eller stodja sig pa hander och knan.
Barnets max.vikt: 9 kg.

Dessa mjukliftar far aldrig placeras pa ett stativ.

Vi gratulerar dig!

Fér att din baby ska kédnna sig séker och trygg har du bestamt dig fér en forstklassig
produkt fran ﬁum och déarmed gjort ett mycket gott val. Férstklassig tillverkning och
kontinuerlig, stréng kvalitetskontroll ger dig en garanti for att du under lang tid kommer
att ha mycket stor gladje av din vagn fran ﬁﬁnﬂ Vid fabrikation har textilier anvants,
som testats med avseende pa skadliga amnen, och detta innebar trygg sakerhet f6r din
baby.

Obs! VI BER DIG ATT NOGGRANT LASA ALLA ANVISNINGAR INNAN DU TAR DIN
BARNVAGN | BRUK, LIKSOM ATT DU SPARAR DEM FOR EVENTUELLA FRAMTIDA
FRAGOR. OM DU INTE FOLJER DESSA INSTRUKTIONER KAN DETTA NEGATIVT
PAVERKA DITT BARNS SAKERHET.

Kontakta din fackhandlare om du inte férstar denna bruksanvisning eller om du vill ha
mer information.

Se till att dven andra anvandare &r informerade om vagnens funktioner och
sdkerhetsanvisningarna.
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For ditt barns sdakerhet

VARNING! — Kontrollera innan du lyfter eller bér liften att handtagen befinner sig i korrekt lage.
VARNING! — Barnets huvud maste alltid befinna sig hogre dn kroppen i hardliften.
VARNING! — Lamna aldrig ditt barn i babyliften utan tillsyn.

VARNING! — Denna babylift & bara avsedd for ett barn, som dnnu inte kan sétta sig upp sjélv
resp rulla Gver pa sida eller resa upp sig pa hander och knén.

Maximal vikt for barnet: 9 kg.

VARNING! - Anvénd aldrig denna babylift uppstélld pa nagon form av stativ.
Du fér bara stalla babyliften pa fast och plant underlag.

VARNING! — Lt aldrig andra barn leka utan uppsikt i ndrheten av babyliften.

VARNING! — Anvand inte babyliften, om den uppvisar sonderrivna eller trasiga delar.
Kontrollera regelbundet handtagenoch botten med avseende pa skador eller
tecken pa slitage.

VARNING! — Hall babyliften utom réckhall for ditt barn sa att det inte kan leka med den.

VARNING! - Anvind aldrig babyliften for att transportera ditt barn i bilen.

VARNING! - Anvind inte en madrass som &r tjockare n 2 cm. Ingen extra madrass far
ldaggas pa den av tillverkaren levererade eller rekommenderade madrassen.

VARNING! — Undvik risken att ditt barn gor sig illa genom att halla det pa ett sdkert avstand
fréan liften vid dess hop- och uppfalining.

VARNING! - Ténk pa de risker, som hanger samman med 6ppen eld eller andra varmekallor,
t ex elektriska uppvarmningsapparater, gaslagor etc, om dessa finns i babyliftens
omedelbara narhet.

VARNING! - Tillbehors- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte
anvandas.

Fastsattning av den hopféllbara barvaskan pa stativet

1. Avlagsna sittenheten fran stativet.

2. Placera vikvaskan pa stativet sa att de bada
lasmekanismema passar pa stativets sparrtappar.

3. De bagge lasen hamnar pa plats med ett latt tryck.
Det hors ett , klick".

4, VARNING! Kontrollera att bagge lasen &r sékert stingda
genom att lyfta upp den hopféllbara barvaskan.

5. For att ta av insatsen, fatta tag med ena handen | barbygeln,
oppna tippspaken med den andra handen pa botten av
vikvaskan och lyft ur vaskan ur de bada spéarrarna.

6. For att bara och stélla ned insatsen pa ett sakert satt maste
man aktivera lasmekanismema i bottnen.
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1. VARNING! suffiettbygeln far inte anvandas till att bara
insatsen i. Bar insatsen endast med barbygeln @.

2. VARNING! Se till att barbygeln har hakat fast ordentligt pa
bada sidor.

3. Fér att ta bort barbygeln maste man trycka pa lasknappama
pa bada sidor; for att justera trycker man pa de bada
tryckknappama pa insidan.

4. Innertyget i den hopféllbara barvéaskan kan |att tas ur fér
tvatt (se skotselanvisning).

5. For att fasta vindskyddet ansluter man dess blixtias och
knappar till ramens insida.

6. Den hopfallbara barvaskan kan vikas ihop.
Da faller man de fyra spannbyglarna @ inat.

7. Oppna ventilationsluckan i suffletten fér att férhindra att
det blir for hett inuti suffletten. Man lossar da de bada
tryckknappama och drar sufflettfénstret uppat @,

8. Solskyddet kan féllas in eller tas av med blixtlaset @.

9. Stallbar rygg for variabel liggposition. Stall huvuddelen
i en hogre position tills att stddarmen hakar fast.
For att sénka: dra stodarmens handtag uppat ®.
Se till att fistet till ryggstadet alltid ligger pa
spannbygeln!




Kontroll och skétselanvisning

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskotta.

Skétsel av tygdelar

Rengdr nedsmutsade tygdelar med en torr kiddborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men undvik kraftig gnuggning.
Besvarliga fldckar kan du aviagsna med hjalp av milt tvattmedel, Alla tygdelar, som gar alt ta loss, kan du kira i tvattmaskinens
fintvattprogram (30° C) med tvéttmedel for fintvatt. Rakar du ut for regnvader sa lat babyliften torka i ett torrt, luftigt rum. De mate-
rial vi anvant har manga positiva egenskaper men de ar mycket kénsliga far intensivt solljus. Dérfdr rekommenderar vi dig att stélla
babyliften i skuggan.

Garanti och garantivillkor

2 ARS GARANTI

Vi lamnar 2 érs garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dar du har kopt produkten, om du vill reklamera. Garantin galler
fran datum nar du far varan fran din handlare. Férvara det ifyllda garantikortet, det av dig underskrivna overlatelsebetyget och kas-
sakvittot tills garantitiden gatt ut for att kunna redovisa nar du fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara gdras om alla
dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten for varans verlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den salda varan, for vilka vi inte dr ansvariga, i synnerhet inte far

W naturligt slitage (notning) och skador till filjd av att varan dverbelastats.

W efterfiljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att reparationen firsvaras.
W skador till foljd av olamplig eller icke fackmassig anvandning (se bruksanvisningen).

W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.

W skador fororsakade av slarvig behandling eller bristfallig skotsel av kopeobjektet.

W skador p g a inte fackmdssigt utfdrda dndringar pa kiipeobjektet.

GARANTIFALL ELLER INTE?

Mégel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata maste de torkas ordentligt for att undvika mogelbildning (se bruksanvisningen). Ingen
garanti kan limnas for skador som uppstatt p g a mogel. Tygens urblekning: Vi garanterar att tygerna upptyller géllande nor-
mer. Det gar emellertid inte att utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengiringsmedel, friktion (i synnerhet
pa stllen som utgdr "greppomradet”) eller alltfér ofta genomférd tvitt och detta berittigar inte till reklamationer. Det gar inte alltid
att undvika smarre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier och darfor kan ingen garanti limnas for detta. Noppor
bildas pa tygerna: Ingen garanti limnas mot att noppor bildas. Detta faller under allméan textilvard och kan enkelt tgdrdas med
hjélp av en kladborste eller noppborttagare pd samma sétt som exempelvis pa en yllepullover. S6mmar, tryckknappar eller
tyget gar sénder: Vi ber dig att i samband med kipet noga kontrollera, att alla tygdelar, sémmar och tryckknappar ar ardentligt
sydda och fastsatta, Eventuella reklamationer angaende sommar eller defekta tryckknappar maste du lamna till din fackhandlare
omedelbart efter det att du har upptéckt felet.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att babyliften levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla babyliftens funktioner fungerar helt perfekt
och bekrafta detta pa dverlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, dér du har kipt babyliften. Din handlare talar om fér dig hur
du ska ga tillvaga i forsattningen. Vi ldmnar ingen garanti fir sdkerhetsrelevanta brister, som inte meddelats till fackhandiaren inom
30 dagar fran det att de upptackts, Vid handlaggning av reklamationsarenden tillampar vi produktspecifika vardeminskningar — vi
héanvisar till vara Allmanna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.

ANV ANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL

Babyliften ar ett transportmedel far ditt bam och méste skitas och underhallas | enlighet med bruksanvisningen, for att den ska
bibehalla sin ursprungliga kvalitet,
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Kokoontaitettava kantokoppa Premium

Noudatettu normia: DIN EN 1466:2015-02

Soveltuu 0-6 kuukauden ikaisille, enintaan 9 kg painaville lapsille.
Kopan pohjapituus: 80 cm

Patjan paksuus: enint. 2 cm

Sopii seuraaviin malleihin: R1, Yes, Avantgarde,

Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

VAROITUS! Tama tuote sopii ainoastaan lapsille, jotka eivét vield osaa istua
tai kieraht&éa kyljelleen tai tukeutua kasiensé tai polviensa varaan.
Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

Ala koskaan kayta naita kantokasseja jalustan paalla.

Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvaksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkai-
sen Ag-m-tuoﬂeen, ja olet siten tehnyt erittdin hyvan paatoksen. Ensiluokkaiset
valmistusmenetelmat ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, ettd Sinulla tulee
olemaan pitkéksi aikaa iloa ‘A‘.‘;&v-vaunuista. Valmistukseen kaytetyt tekstiilit eivat
todistetusti sisélld haitallisia aineita, mika takaa vauvasi turvallisuuden.

Huom! LUE KAIKKI OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN LASTENVAUNUJEN KAYT-
TOA JA SAILYTA OHJEET MAHDOLLISTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.
NAIDEN OHJEIDEN HUOMIOTTAJATTAMINEN VOI VAARANTAA LAPSESI TURVAL-
LISUUTTA.

Ota yhteyttd myyjaan jos et ymmarra kayttdohjetta tai jos haluat lisétietoja.
Varmista, ettd myds muut ndiden vaunujen kayttajat tuntevat vaunun toiminnot ja
turvallisuusohjeet.
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Lapsesi turvallisuuden vuoksi

VAROITUS! - Varmista ennen nostamista tai kantamista, etta kahvat ovat oikeassa asennossa.

VAROITUS! - Lapsen paa ei koskaan saa olla kantokopassa muuta vartaloa alempana.

VAROITUS! - Ald milloinkaan jata lastasi ilman valvontaa kantokoppaan / kantokassiin.

VAROITUS! - Tama kantokoppa / kantokassi soveltuu ainoastaan vauvalle, joka ei vield osaa
nousta istumaan yksin, kaantya kyljelleen tai tukea itsedén kasien ja polvien
varassa. Lapsen paino ei saa ylittaa 9 kg.

VAROITUS! — Al koskaan kéyta minkéénlaiselle jalustalle asetettua kantokoppaa /
kantokassia. Aseta koppa / kassi aina tukevalle, vaakasuoralle alustalle.

VAROITUS! - Ald anna muiden lasten leikkid kantokopan / kantokassin laheisyydessa
ilman valvontaa.

VAROITUS! - Ald kdytd kantokoppaa / kantokassia mikdli jokin sen osa on revennyt tai
murtunut. Tarkasta sadnndllisin valiajoin kahvojen ja pohjan kunto mahdollisten
rikkoutumisten tai kulumisten toteamiseksi.

VAROITUS! - Al anna lapsesi leikkia kopan kanssa.

VAROITUS! — Kantokoppa ei sovellu lapsesi kuljettamiseen autossa.

VAROITUS! - Ald kaytéd kopassa yli 2 cm:n paksuista patjaa. Ald kdyta muita kuin valmistajan
tarkoitukseen varaamia tai suosittelemia patjoja.

VAROITUS! — Valta loukkaantumisen vaaraa pitamalla lastasi turvallisen vélimatkan
etdisyydelld kopasta, jota olet kokoontaittamassa tai kasaamassa.

VAROITUS! - Varo avoimesta tulesta tai muista lammonlahteista kuten sahkokayttoisista
lammityslaitteista, kaasuliekeista jne. aiheutuvia vaaroja kantokopan /
kantokassinollessa niiden valittomassa laheisyydessa.

VAROITUS! - Ei saa kayttaa varusteita eikd varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.

Kantokopan kiinnitys runkoon

1.Poista istuin rungosta.

2. Aseta kantokoppa vaunun alustalle niin, etta kumpikin
lukitusmekanismi sopii alustan lukituspultteihin,

3.Molemmat lukot kiinnittyvat klikaten.

4. VAROITUS! Tarkista kantokoppaa nostamalla,
ovatko molemmat lukot varmasti kiinni.

5.Kantokopan irrottamiseksi pidé yhdella kadella kiinni
kantokahvasta,avaa toisella kddella kantokopan
pohjassa oleva kagntévipu ja nosta kantokoppa
kummastakin lukituksesta.

6.Kantokopan turvallista kantamista ja laskemista varten
tulee lukitusmekanismin olla taitettuna lattiaa vasten.
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1. VAROITUS! Kuomun kaarta ei saa kayttaa kantokopan
kantamiseen, Kanna koppaa ainoastaan kantokahvasta @,

2. VAROITUS! varmista, etta kantokahva on lukittuna
kummaltakin sivulta.

3. Kantokahvan irrottamista varten paina kiinnityspainikkeita
kummaltakin sivulta, sadtamista varten paina kumpaakin
sisépuolen painonappia.

4, Kantokopan sisustan voi ottaa pois ja pesté
(katso hoito-ohje).

5, Tuulensuojan kiinnittimista varten sulje vetoketju ja napita
tuulensuoja kehyksen sisapuolelle.

6. Kopan voi laittaa kasaan.
Kaanna nelja kiinnitinta @ sisaan.

Tyénna kopan kasaamista varten kaikki kiristyssankaa @
ulospéin kunnes ne naksahtavat paikalleen.

7. Voit estaa korkean lampétilan syntymista kuomun
sisdpuolella avaamalla kuomussa oleva luukku.
Avaa kumpikin painonappi ja nosta sucjapeite ylos @,

8, Aurinkosuoja @ voidaan taittaa tai irrottaa vetoketjun avulla,

9, Muunneltava selkéosa makuuasennon muuttamiseen,
Nosta paatypuoli ylés, kunnes tukikahva lukkiutuu,
Péédyn laskemista varten veda tukikahvan varsi ylés ®,

Varmista, ettd nostettavan selkdosan selkituki on aina
kiinnityssangan paalla!

Vadarin




Tarkistus ja hoito-ohje

Kaikki kayttamamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedelld (kuivaa hiustenkuivaajalla), valtd voimakasta
hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedalla pesuaineella. Kaikki imrotettavat kangasosat voidaan
pesta pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampadtilassa (hienopesu). Jos kantokappa / kantokassi sattuu

kastumaan vesisateessa, anna sen kuivua kuivassa, iimavassa paikassa. Kayttamillamme kankailla on lukuisia hyvia
ominaisuuksia, mutta ne eivit sieda voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitamaén kantokopan / kantokassin varjoi-
sessa paikassa.

Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN TAKUU

Annamme talle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjadn, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot tehda valituksen. Takuuaika
alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Sailyta tama taytetty kortti, samoin kuin allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena
takuuajan paattymiseen asti, silld ilman néiden todisteiden esittdmista ei valitusta voida kasitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssa tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa. Tallaisia ovat erityisesti

B luonnolliset kulumisjéliet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

B jilki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattamisesta, minka johdosta on taytynyt tehda
vaikeampia korjauksia.

B sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kaytosta aiheutuvat vahingot (katso kiyttdohjetta).

B virheellisesta asennuksesta tai kayttoonotosta aiheutuvat vahingot.

B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelysta tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingat.
B kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.

KATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua perusteellisesti homeen
valttamiseksi (katso kéyttiohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, ettd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja. Auringonpaiste, hiki, pesuaineet,
hankaus (erityisesti niissa kohdissa, joihin tartutaan kasin) tai liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, mika ei
oikeuta valituksiin, Vahaisia varieroja yksittdisten valmistuserien valilld ei valitettavasti

voida valttaa. Ne eivat kuulu takuuseen.

Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista, Nukkaantuminen kuuluu kankaiden tavallisen hoidon
piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella samalla tavalla kuin villapuseroista.
Saumojen/neppareiden/kankaan repeamiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, etta kaikki kangasosat,

saumat ja nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita koskevat valitukset on tehtiva tuotteen

myyjalle viipymatta virheen toteamisen jalkeen.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on taydellinen ja etta se sisdltaa kaikki osat.
Tarkasta kantokopan / kantokassin kaikki toiminnot ja vahvista tama luovutustodistul

VALITUSMENETTELY

limoita vika valittimasti puhelimitse myyjalle, jolta olet kantokopan / kantokassin ostanut voidaksesi sopia hinen kanssaan jatkotoi-
menpiteistd. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjalle 30 paivan sisélla
niiden havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia kisiteltaessa otetaan huomioon tuatekohtaiset arvonvahennykset, Viittaamme esillaolevi-
in Yieisiin Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas ldhetettiessa. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTQ, HOITO JA HUOLTO
Tama kantokoppa / kantokassi on tarkoitettu lapsesi kuljiettamiseen ja sita on hoidettava ja huollettava kiyttoohjeiden
mukaisesti alkuperdisen laadun sdilyttamiseksi.
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| Folding Premium

dopo DIN EN 1466:2015-02

Adatto da 0-6 mesi fino a 9 kg

| Lunghezza Piano: 80 cm

Spessore max materasso.: 2 cm

adatto per modelli: R1, Yes, Avantgarde,
| Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

| ATTENZIONE! Questo prodotto & omologato solo per un bambino che
non & ancora in grado di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di

! tirarsi su a gattoni.

| Peso massimo del bambino: 9 kg.

Non mettere mai questa navicella su un supporto.

| Congratulazioni!

| Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa ﬂam avete fatto un'ottima
scelta e il vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con
la massima attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di
[ poter utilizzare a lungo il passeggino da voi acquistato ﬂi.?’mh.. L'utilizzo di tessuti
testati per le sostanze nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

| IMPORTANTE! PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO LEGGETE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI PER L’'USO E CONSERVATELE PER FUTURE REFERENZE. LA MANCATA

! OSSERVANZA DI QUESTE DISPOSIZIONI PUO COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL

VOSTRO BAMBINO.

Se le istruzioni non sono chiare o se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate
| il rivenditore. Assicuratevi che anche gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni
del passeggino e delle istruzioni di sicurezza,
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Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima di sollevare o trasportare assicurarsi che le maniglie siano nella
corretta posizione d'uso.

ATTENZIONE! - La testa del bambino non deve mai essere pill bassa del corpo all'interno
della navicella pieghevole.

ATTENZIONE! — Non lasciate mai il bambino incustodito nella navicella.

ATTENZIONE! — Questa navicella & omologata solo per un bambino che non & ancora in grado
di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a gattoni.

Peso massimo del bambino: 9 kg.

ATTENZIONE! — Non mettere mai questa navicella su un supporto.
Appoggiatela sempre su un fondo solido e orizzontale.

ATTENZIONE! — Non lasciate che il bambino giochi con la navicella.

ATTENZIONE! — Non lasciate che altri bambini giochino vicino alla navicella senza la
supervisione di un adulto.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la navicella se presenta parti strappate o rotte. Controllate
con regolarita che le maniglie e il fondo non presentino danni o segni di
logoramento.

ATTENZIONE! - La navicella non & adatta per il trasporto in auto.

ATTENZIONE! — Non utilizzare materassini con uno spessore superiore ai 2 cm. Non utilizzare
nessun altro materassino sopra al materassino consigliato o fornito dal produttore.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia
lontano dalla vostra portata.

ATTENZIONE! — Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro
bambino di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Fate attenzione ai rischi derivanti dall‘esposizione al fuoco o ad altre sorgenti
di calore, quali stufette eletiriche, fiamme di gas, ecc., che si possono
trovare nelle immediate vicinanze della navicella.

ATTENZIONE! — Non utilizzate accessori @ componenti non autorizzati dal produttore.

Fissaggio della navicella pieghevole al telaio

1. Rimuovete |la seduta dal telaio.

2. Collocare la borsa pieghevole sul telaio in modo tale
che i due meccanismi di chiusura coincidano con i perni
di arresto del telaio.

3. Esercitate una leggera pressione finche entrambe le
chiusure non si bloccano con un ,click®.

4. ATTENZIONE! verificate che i due dispositivi di
bloccaggio siano bloceati provando a sollevare la
navicella pieghevole.

5. Per rimuovere la navicella pieghevole afferrare con una
mano il manico di trasporto, afferrare con una mano la
maniglia della staffa della capote e aprire con I'altra mano
il bilanciere sul fondo della borsa pieghevole e prelevare
la borsa da entrambe le chiusure.

6. Per trasportare e appoggiare la navicella pieghevole in
sicurezza bisogna che i meccanismi di chiusura siano
fissati sul fondo.
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Funzione della navicella pieghevole Premium

1. ATTENZIONE! Non utilizzare la barra della capottina della
navicella come manico per il trasporto. Trasportare la
navicella afferrandola solo per il manico di trasporto @.

2. ATTENZIONE! Fare attenzione che il manico di trasporto
sia correttamente bloccato su entrambi i lati.

3. Per rimuovere il manico di trasporto premere entrambi i
tasti di chiusura, per regolarlo le due clip sul lato intemo.
4. |l rivestimento intemo della navicella pieghevole &
sfoderabile e si puo lavare.
(v. Istruzioni per la cura e la manutenzione).

5. Per fissare il paravento chiudere la cerniera lampo e
abbottonare saldamente il paravento al lato interno del telaio.

6. La navicella & pieghevole e quindi pud essere ripiegata su
se stessa. Per appiattila basta piegare le quattro aste di
tensionamento @ verso l'intemo.

Per sbloccarle, premere le aste di tensionamento @ verso
l'esterno finché non scattano in posizione.

7. Per evitare che il calore ristagni all'interno, potete aprire
l'oscurante. A tal fine sganciare le due clip e tirate |'oscurante
verso l'alto @,

8. E possibile richiudere il parasole @ oppure rimuovero
mediante la cemiera lampo.

9. Schienale regolabile per una posizione variabile. Sollevare
la testiera in una posizione piu alta finché la leva di sostegno
non scatta in posizione. Per abbassare lo schienale tirare la
maniglia della leva di sostegno verso |'alto .

Assicurarsi che i supporti per la schiena del cappuccio
siano sempre sopra la staffa di fissaggio!




Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti | materiali da noi impiegati sono facili da pulire,

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite j tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di sfregare con troppa
forza. E possibile rimuavere le macchie pil ostinate con un detersivo per delficati. Tutte le parti in tessuto removibili possono essere
lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per delicati. Se vi capita di essere sorpresi da un acquazzone,
fate asciugare la navicella in un luogo asciutto e arieggiato. Oltre alle loro molte caratteristiche positive, i nostri tessuti sono molto
sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamao pertanto di lasciare la navicella all'ombra,

Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando guesto prodatto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna del prodotto da parte del
rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata, il documento di consegna da voi firmato e lo scontring
d'acquisto per tutta la durata della garanzia. In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare nessun reclamo,

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momenta della consegna,

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi,
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all'uso {usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perche i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cio hanno reso pitl
complicata una possibile riparazione

W danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per I'uso)

B danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione

W danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato
W danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato

CAS| DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Formazione di muffa: se i tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che si formi muffa (v. Istruzioni
per I'uso). Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione della muffa. Scolorimento dei tessuti: il produtiore cer-
tifica che i tessuti sono conformi alle relative norme vigenti. Non & da escludere che i tessuti sbiadiscano a causa di esposizione ai
raggi del sole, usura, utilizzo di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intomo alle maniglie) o a lavaggi frequenti. Cio non
costituisce pertanto alcun fondamento per un eventuale reclama. Purtroppo non e sempre possibile evitare lievi differenze di colore
fra le singole parti. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita. Form azione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo
aleuna respansabilita per la formazione di nodi nei tessuti in quanto cio rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema pud essere
eliminato in tutta semplicita come nel caso dei maglioni di lana con una spazzola per vestiti o un'apposita macchina sciogli nodi,
Strappi nelle cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiama di verificare attentamente all'atto dell’acquisto che tutte le
parti in tessuto, le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente. Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere
comunicati al rivenditore subita dopo la constatazione del difetto.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL'ATTO DELL’'ACQUISTO
Verificate che la navicella sia fomnita con futti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte. Verificate il corretto funzionamen-
to di tutte le funzioni della navicella e confermatele su questo documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato il passeggino per concordare come
procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati al riven-
ditore entro 30 giorni dal loro manifestarsi. Nell*elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento specifici per
ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito guando viene inviato.
| passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeqgino & un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita originaria deve essere sottoposto
alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per l'uso.
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| Plegado Premium

después DIN EN 1466:2015-02

Adecuado 0-6 meses hasta 9 kg

| la longitud del piso: 80 cm

Colchén grosor max. 2 cm

adecuada para los modelos: R1, Yes, Avantgarde,
| Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

| {ATENCION! Este producto solo es apto para bebés que todavia no se puedan
levantar, rodar hacia un lado ni ponerse en posicion de gateo.
! Peso maximo del bebé: 9 kg.

I No utilice nunca esta bolsa de transporte sobre un soporte de pata.

Felicidades

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de

gran calidad de la marca y , por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccion.

| La fabricacion de gran calidad y los continuos y rigurosos controles de calidad le
proporcionan la seguridad de que podra disfrutar durante mucho tiempo de su

[ cochecito Musan. La elaboracion con textiles libres de sustancias nocivas le
garantiza la maxima seguridad para su hijo.

| {ATENCION! Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizar su cochecito y

guardelas para poder consultarlas en un futuro en caso de dudas o necesidad.

Si no obedece estas advertencias, la seguridad de su hijo puede verse afectada.

| Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacién, péngase en contacto
con su distribuidor especializado.

| Asegurese de que otros usuarios también estén informados sobre las funciones del
cochecito y de las advertencias de seguridad.
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Para la seguridad de su hijo

iATENCION! — Antes de levantarla o llevarla, cercidrese de que las asas se encuentren en la
posicion de uso correcta.

jATENCION! — La cabeza del bebé no deberia estar nunca por debajo de su cuerpo dentro de
la bolsa plegable.

{ATENCION! — Nunca deje a su hijo en el capazo sin vigilancia.

iATENCION! — Este capazo es adecuado solo para un nifio que todavia no se puede
incorporarse solo, ponerse de lado o apoyarse sobre manos y rodillas.
Peso maximo del nifio: 9 kg.

{ATENCION! - Este capazo nunca debe utilizarse sobre un soporte. Ponga el capazo
solamente sobre una base sdlida y horizontal.

{ATENCION! — No deje que su hijo juegue con el capazo. No deje que otros nifios jueguen
sin vigilancia cerca del capazo.

{ATENCION! — No utilice el capazo si tiene piezas rasgadas o rotas.
Compruebe periddicamente las asas y la base por si presentan dafios o
signos de desgaste.

{ATENCION! — EI capazo no es adecuado para el transporte en el coche.

jATENCION! — No utilice colchones con un grosor superior a los 2 cm. No debe colocarse
ningun colchén sobre el colchon proporcionado o recomendado por el fabricante.

JATENCION! — Asegurese al plegar y desplegar el capazo que su hijo se encuentre fuera del
alcance de dichas maniobras.

{ATENCION! — Retire de inmediato todos los embalajes en film y no deje que su hijo juegue
con ellos (peligro de asfixia).

{ATENCION! — Tenga en cuenta los riesgos del fuego abierto u otras fuentes de calor,
como aparatos de calefaccion eléctricos, llamas de gas.

;ATENCION! — No deben utilizarse accesorios y recambios no autorizados por el fabricante.

Fijacién del capazo plegable sobre el chasis

1. Retire la unidad de asiento del chasis.

2. Cologue la bolsa plegable de tal manera sobre el chasis
que los dos mecanismos de cierre encajen en los pernos
de retencion del chasis previstos para ello.

3. Ejerciendo una ligera presion encajan ambos cierres con
un ,clic* audible.

4. jATENC ION! Compruebe alzando el capazo plegable
si ambos bloqueos estan cerrados con seguridad.

5. Para retirar la bolsa plegable agarre el asa de transporte con
una mano, sujete con una mano el asa de la capota y con
la otra mano abra la palanca basculante en la base de la
bolsa plegable y extraiga la bolsa de los dos bloqueos.

6. Para transportar y depositar la bolsa plegable de forma
segura, los mecanismos de cierre del fondo deben estar
plegados.
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Funcionamiento del capazo plegable Premium

. jATENCION! El estribo de la capota no debe utilizarse para
transportar la bolsa. Transporte la bolsa Unicamente con el
asa de transporte .

2. jATENCION! Asegirese de que el asa de transporte se
encuentre encajado de forma segura a ambos lados.

s

3. Para retirar el asa de transporte presione los botones de
cierre a ambos lados, para ajustarla presione los dos
botones en la parte interior.

4, La funda interior del capazo plegable se puede sacary lavar
(véase Instrucciones de cuidado).

5. Para fijar la cubierta de proteccion contra el viento cierre la
cremallera y abotone la proteccién contra el viento a la parte
interior del marco.

6. El capazo plegable se puede plegar. Para ello, incline los
cuatro estribos de sujecidén @ hacia dentro.

Para sujetaria, presione los estribos de sujecion @ hacia
fuera hasta que estos encajen.

7. Para evitar una acumulacién de calor, puede abrir la capota.
Suelte para ello los dos botones de presién v tire de la
capota hacia arriba @.

8. La visera parasol @ es plegable o puede quitarse mediante
cremallera.

9. Respaldo de colocacién para una posicién tumbada variable,
Sitde la parte de la cabeza en una posicion mas elevada
hasta que encaje la palanca de soporte. Para bajarla tire del
mango de la palanca de soporte hacia arriba ®.

jAsegurese de que el soporte del respaldo de colocacién
quede siempre por encima del estribo de sujecion!

Gorrecto

Incorrecto




Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar con fuerza. Las man-
chas dificiles pueden eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela desmontables pueden introducirse en la
lavadora a 30° C (programa delicado), utilizando un detergente delicado. 5i alguna vez se ve sorprendido por un chaparron, seque
su cochecito de inmediato en un lugar seco y ventilado. A pesar de sus numerosas ventajas positivas, nuestras telas son muy sensi-
bles a la intensa radiacion solar. Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la sombra.

Acuerdo de calidad

Garantia de 2 ANOS

Con este producto goza de una garantia de calidad de 2 afos ante el socio contractual. El plazo de la garantia de calidad comienza
con la entrega del producto por parte de su distribuidor. Para demostrar la duracion del plazo de garantia, le rogamos que conserve
la tarjeta cumplimentada del cheque de entrega firmada por usted, asi como la prueba de compra. Sin la presentacion de estos
documentos no podra tramitarse ninguna reclamacian.

GARANTIA EN CASO DE RECLAMACION
La garantia abarca fodos los defectos de material o de fabricacion existentes en el momento de la entrega.

NO SE ASUMIRA NINGUNA GARANTIA DE LA CALIDAD...
No se asumira ninguna garantia en caso de defectos o dafios en la mercancia vendida de la que no seamos responsables, Lo ante-
rior se aplica a:

W las marcas de uso habituales (desgaste) y los dafios por un desgaste excesivo,

W dafios originados a consecuencia de danos/defectos que no se han tenido en cuenta y que, como resultado,
requieren una reparacion costosa,

W dafios por un uso inadecuado o inapropiado (véase modo de empleo),

W dafios por un montaje o puesta en marcha emoneos,

W danos por un trato descuidado o un mal mantenimiento del producto de compra,
W daiios por modificaciones inadecuadas del producto de compra.

4 Garantia o no?

Aparicién de moho: las partes textiles himedas deben secarse correctamente para evitar la aparicion de moho (vease instruc-
ciones de emplec). No puede asumirse ninguna garantia en caso de aparicion de moho, Decoloracion de la tela: garantiza-
mos que las telas obedecen las normas vigentes. No se puede descartar la decoloracion por la radiacion solar, la influencia de la
transpiracion, los productos de limpieza, el desgaste (especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente
lavado y, por lo tanto, no existe ningun mativo de reclamacion. Lamentablemente, no siempre puede evitarse la pequeia diferencia
de colores entre partes concretas del acabado. No se puede asumir ninguna garantia al respectn. Formacion de bolitas en

la tela: no se asume ninguna garantia por la formacion de bolitas. Esto ocurre como resultado del cuidado normal de la tela y
puede solucionarse simplemente con un cepillo para la ropa o con una maquina al igual gue con los jerséis de lana. Rotura de
las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe detenidamente que todas las piezas de tela, costuras y botones
automaticos estén cosidos v fijados correctamente. Las posibles objeciones sobre las costuras/botones automaticos defectuosos
deben reclamarse directamente a su distribuidor especializado tras detectar el problema.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO

Compruebe que el saco se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe que todas las funciones del cochecito
funcionan correctamente y confirmelo en la revision de enfrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido el cochecito para informarse de los
siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la sequridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado
en un plazo de 30 dias tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La ramitacion de los derechos de reclamacion conlleva
tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones generales de contratacian facilitadas.

Asegurese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy manchados no pueden repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones de empleo, a fin
de mantener su calidad original,
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Skladaci korba Premium

podie DIN EN 1466:2015-02

vhodna pro déti od narozeni do 6 mésica, do 9 kg
Délka dna: 80 cm

Vyska matrace max. 2 cm

vhodna pro modely: R1, Yes, Avantgarde,
Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

UPOZORNENI! Tento vyrobek je uréen pouze pro dité, které se jesté neumi
samo posadit, resp. prevratit se na bok nebo se vzepfit na rukou a na kolenou.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

Tuto prenosnou tasku nikdy nepouzivejte na podstavci.

Blahopfejeme Vam

Vase détatko se ma citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni vyrobek
firmy ,‘%ﬁn Vybrali jste si skute¢né dobfe. Velmi kvalitni provedeni a pribézné, pfisné
kontroly jakosti Vam zarucuji, Ze budete mit z Vageho vyrobku a‘lgam velmi dlouho
radost. Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah Skodlivych latek zaruéuje,

Ze jsou pro Vase dité nezavadné.

DULEZITE: PROCTETE S| PRED POUZITIM KOCARKU PECLIVE VSECHNY NAVODY
A USCHOVEJTE JE PRO POZDEJSi POUZITi A DOTAZY. POKUD BYSTE NEDBALI
NA TATO UPOZORNENI, MOHLO BY TO OHROZIT BEZPECNOST VASEHO DITETE.
Pokud navodu neporozumite a potiebujete dal$i informace, obratte se na speci-
alizovanou prodejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o funkcich
kocarku a bezpecnostnich pokynech.
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Pro bezpeénost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! -

UPOZORNENI! -
UPOZORNEN! -
UPOZORNENI! -
UPOZORNENI! -

UPOZORNENI! -
UPOZORNENI! -
UPOZORNENI! -

UPOZORNENI! -

UPOZORNENI! -
UPOZORNENI! -
UPOZORNENI! -

UPOZORNENI! -
UPOZORNENI! -

Ped zvednutim nebo nesenim tasky se presvédcte, Ze se drzadla nachazeji
ve spravné poloze pro pouziti.

Hlava ditéte by v korbi¢ce nikdy neméla byt nize nez jeho télo.

Nikdy nenechaveijte své dité ve skladaci tasce bez dozoru!

Tato skladaci taska je uréena pouze pro dité, které se jeSté neumi samo
posadit, resp. prevratit se na bok nebo se vzepfit na rukou a na kole nou.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

Tuto skladaci tasku nikdy nepouzivejte na podstavci.
Tasku mizete odstavit pouze na pevny, vodorovny podklad.

Nenechte sve dité hrat si se skladaci taskou.

Nedovolte druhym détem hrét si bez dozoru v blizkosti skiddaci tasky.
Tadku nepouZivejte, jestlize jsou ¢asti tadky natrzené nebo zlomeng.
Kontrolujte pravidelné drzadla a dno tasky, zda zde piipadné nedoslo k
poskozeni nebo zda nejsou vidét znamky opotiebeni.

Myslete na rizika, jaké predstavuje otevieny ohen nebo jiné tepelné zdroje,
jako jsou elektricke ohfivace, plynové plameny atd., pokud se nachazeji v
bezprostredni blizkosti skladacf tasky.

Nenechavejte si dité s taskou hrat.
Skladaci taska neni urena pro pfepravu v auté.

NepouZivejte matrace vy8Si neZ 2 cm. Na matraci poskytnutou nebo
doporucenou vyrobcem nesmite pokladat Zadnou dalsi matraci.

Zajistéte, aby se Vase dité pii skladani a rozkla dani korby nenachazelo

v jeji bezprostfedni blizkosti.

Césti piislusenstvi a nahradni dily neschvalené vrobcem se nesméjf pouzivat.

Upevnéni skladaci tasky na podvozek

1. Upevnéni skladaci tasky na podvozek.

2. Nasadte skladaci tasku na podvozek tak, aby oba uzaviraci
mechanizmy dosedly na zajistovaci epy podvozku.

3. Lehkym stisknutim oba uzavéry se slysitelnym Kliknutim*

zaklapnou.

4. UPOZOHNEN“ Nadzdvihnutim tasky zkontrolujte,
zda jsou oba aretacni mechanizmy bezpecné uzaviené.

5. Pro sejmuti skladaci tasky uchopte jednou rukou obloukovou
rukojet, druhou rukou oteviete sklapéci paku na spodni
strané skladaci tasky a obéma rukama vyzvednéte tasku z

obou pojistek.

6. Pro bezpecné nodeni a polozeni skladaci tasky musi byt
uzaviraci mechanismy na podlaze vyklopené.
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Funkce skladaci tasky Premium

1. UPOZORNEN“ Oblouk strisky se nesmi pouzivat k noseni
tagky. Tagku noste pouze za obloukovou rukojef @.

2. UPOZORNENI! Dbejte na to, aby obloukova rukojef na
obou stranach bezpecéné zapadia.

3. Pro odstranéni obloukové rukojeti stisknete tladitkove
uzavéry na obou stranach, pro pfestaveni obé tladitka na
vhitfni strané.

4. Vnitini potah skladaci taSky se da vyjmout a umyt
(viz navod k adrzbé).

5. Pro upevnéni ochrany proti vétru zavfiete zip a ochranu proti
vétru pfipnéte na vnitini stranu ramu.

8. Taska se da slozit. Pro tento icel sklopte ¢tyfi napinaci
tfmeny smérem dovniti.
K napnuti zatlacte napinaci trmeny smérem ven dokud se
nezaaretuji @.

7. K zamezeni prehiati vnitiniho prostoru korby muzete otevfit
odklapéci ¢ast boudicky. K tomu uvolnéte obé Hacitka a
klapku stisky potahnéte nahoru @.

8. Sluneéni clona @ se da sklopit nebo pomoci zipu sejmout.

9. Nastavitelna zadova opérka pro variabilni polohu pfi lezeni.
Hlavovou Cast posouvejte do zvy$ené polohy, dokud
nedojde k zajisténi podpurné packy. Ke snizeni potahnéte
rukojef podplrné pagky nahoru ®.

Je treba zajistit, aby se zadova opérka nastavitelné zadni
¢asti nachazela vzdy nad trmenem.




Kontrola a navod na osetrovani

Vaechny druhy materidlu, kieré pouzivame, se dajl snadno oetfovat,

Osetrovani latkovych casti

Cistéte znecisténé |atky kartatem na 3aty nasucho nebo distou vodou (susit vysouSedem viasti), vyhnéte se silnému dfenl.
Téiko odstranitelné skvrny miizete distit jemnym pracim prostfedkem. V&echny snimatelné |atkové éasti miZete prat jemnym
pracim prostiedkem v pradee pfi 30° C (Setrné pranl). Pokud by Vs nékdy prekvapil prudky dést, ususte potorn tadku na dité
v suché, vzdudné mistnosti Vedle mnoha kladnych viastnost nasich |atek tyto latky reaguji na intenzivni sluneéni zafenl.
Proto doporucujeme stavét tasku do stinu,

Dohoda o jakosti

2letéd zaruka

U tohato vyrobku mate vici svému smiuvnimu partnerovi ndrok na 2letou zaruku. Zaruénl doba zacéina pfedanim vyrobku od
vaseho prodejce, Jako doklad prosim uchovévejte po dobu zaruky tuto vypinénou kartu, kontrolni list, kiery jste vyplnili pfi pfevzet!
a liltenku. Bez pfedioZenl téchto dokladd nenl mozné reklamaci zpracovat,

Zaruka v pripadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materidlu a vady vzniklé pfi vyrobé, kieré exisiujl v dobé pledani vyrobku.

ZARUKU NEPOSKYTUJEME ...
Ruteni nepfebirdme za vady nebo podkozeni predaného zboZ, za které neodpovidédme. To plati pfedevdim pro

W zndmky pfirozeného opotiebenl a podkozenl vzniklé nadmérmym namahanim
nasledné vady, které vznikly tim, e se nedbalo na poskozenilvady a tim je zifzena oprava
poskozen! vzniklé nevhodnym nebo neodbornym zachazenim (viz navod k pouZiti)

|
|
B pogkozen! vzniklé chybnou montézl nebo uvedenim do provozu,
W poskozeni zavinéné nedbaljm zachazenim nebo nedostatednou
lidrzbou zakoupeného zboZi

W podkozenl, které vaniklo nevhodnymi zménami zakoupeného zboZi,

PRIPAD, NA KTERY SE VZTAHUJE €| NEVZTAHUJE ZARUKA?

Plesniveni: Kdyz textiinf &4sti zvihly, musf se fadné vysudit, aby se zabrénilo tvorbé plisné (viz ndvod k pouzitl). Na plesnivéni
nelze plevzit zaruku,

Blednuti latek: Potvrizujeme, Ze latky odpovidaji platnym normém. Pisobenim slunce, potu, Eisticich prostiedki, odérem
(pfedevaim v mistech u rukojeti) nebo pifli& tastym pranim nelze vyblednut vylougit a neni tedy divodem k reklamaci. Nepatrné
rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi $arzemi nelze bohuzel vidy vyloudit. Na to nelze plevzit zaruku.

Tvoreni uzlik( na latkach: Na tvofenl uzlikil na létkach o se zaruka neposkytuje. To spadd pod véeobecnou pédi o odévy a
miiZze se jako u vinényich svetr jednoduSe odstranit kartdéem na aty nebo strojkem na odstrafiovan| uzifki.

Natrzeni SvO/drukd/latky: Pfi koupi prosim plesné zkontrolujte, jestli jsou véechny ¢asti latek, Svy a diuky fadné pfigité a
upevnéné. Pipadné vady $vi / vadné druky se musi reklamovat u Vaseho prodejce ihned poté, co byly zjistény.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontrolujte, jestli Vam byla taska pfedéna pind a jestii nechybi Zadné dily. Zkontrolujte, jestli dobfe funguji vSechny funkce tasky
a potvrdie to v kontrolnim predavacim dotazniku,

POSTUP PRI REKLAMACICH

Oznamte bez prodlen| telefonicky vady specializovanému prodeici, u kierého jste tasku zakoupili a dohodnéte se s nim na dal3im
postupu. Za zavady, kieré se tykajl bezpetnosti a kieré nebyly specializovanému prodejci ozndmeny do 30 dntl poté, co se vyskyt-
ly, nelze plevzit rugeni. Pfizpracovavani ndrokl na reklamaci se pouZivaji odpisy specifické pro jecnotlivé wyrobky. Zde poukazu-
jeme na Vaeobecné obchodnl podminky, kieré jsou k dispozici k nahlédnutl.

Dbejte na to, abyste kotdrek zaslali v &istém stavu. Silné ugpinéné kotarky nemohou byt opraveny.
POUZIVANI, OSETROVANI A UDRZBA

Taska je transportnim prostfedkem pro VaSe dité a je tfeba ji oSetiovat a udrzovat podle navodu k pouzitl, aby si uchovala svou
plvodni kvalitu




Zlozljiva torba Premium

v skladu z DIN EN 1466:2015-02

primerna za otroke od 0-6 meseceyv, teZze do 9 kg
dolZina dna: 80 cm

debelina vliozka maks. 2 cm

primemno za sledec¢e modele: R1, Yes, Avantgarde,
Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

VYSTRAHA! Tento produkt je vhodny len pre dieta, ktoré sa este nevie
samo posadit resp. prevratit na bok alebo sa opierat o ruky a kolena.
Maximalna hmotnost diefata: 9 kg.

Tuato tasku na nosenie nikdy nepouzivajte na stojane.

Srdeé¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpeéne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej
kvality znaékyﬂmu a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustale
prisne kontroly kvality Vam déavaju istotu, Ze sa dlho budete tesif z Vasho vyrobku

znaé Agam- Spracovanie textilii testovanych na Skodlivé latky Vam garantuje
nezavadnost pre Vase babatko.

DOLEZITE! PRED POUZITIM VASHO DETSKEHO KOCIKA S| PROSIM POZORNE
PRECITAJTE VSETKY NAVODY A ODLOZTE Sl ICH PRE NESKORSIE VYUZITIE
A SPATNE OTAZKY. POKIAL TIETO NAVODY NEDODRZITE, MOZE DOJST K
OHROZENIU ZDRAVIA VASHO BABATKA.

Pokial navodom nerozumiete a potrebujete d'alsie informacie, obratte sa na Vasho
Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, Ze aj ini uzivatelia su informovani
o funkciach koéika a bezpecnostnych opatreniach.
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Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! - Pred nadvihnutim a nosenim sa uistite, ze sa ricky nachddzaju v sprévnej
polohe na pouzivanie.

VYSTRAHA! - Hlava diefata by v skladacej taske nemala byt nikdy nizsie nez jeho telo.
VYSTRAHA! - Nenechavajte Vase dieta v skladacej taske nikdy bez dozoru.

VYSTRAHA! - Tato skladacia taska je vhodna len pre diefa, kforé sa este nevie samo posadit
resp. otoCit sa na bok alebo sa podopierat o ruky a kolena.
Maximalna hmotnost diefata: 9 kg.

VYSTRAHA! - Tiito skladaciu tasku nikdy nepouzivajte na stojane.
Polozte tasku len na pevny, vodorovny podklad.

V\:’STHAHAI — Nenechajte Vase dieta hrat sa so skladacou taskou.
VYSTRAHA! - Nenechajte iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti skladacej tasky.

VYSTRAHA! - Skladaciu tasku nepouzivajte, ak st jej casti natrhnuté alebo zlomné.
Pravidelne kontrolujte ricky a dno, Gi nie st poSkodené alebo opotrebované.

VYSTRAHA! - Dbaijte na riziké, ktoré hrozia z otvor eného plameria alebo inych zdrojov tepla,
ako elektrickych vykurovacich telies, plynovych plamenov atd., ked sa tieto
nachadzaju v bezprostrednej blizkosti skladacej tasky.

VYSTRAHA! - Nenechaite Vase dieta hrat sa s korbou.
VYSTRAHA! - Skladacia taska nie je vhodné na prepravu v aute.

VYSTRAHA! - Nepouzivajte matrace hrubsie ako 2 cm. Na matrac, ktory dodal alebo odporuéi
vyrobca, sa nesmie polozit Ziadny dalsi matrac.

VYSTRAHA! - Uistite sa, Ze sa Vase dieta pri skladani a rozkladani nach4dza mimo dosahu.

VYSTRAHA! - Prislusenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvaleng,
sa nesmu pouzivat.

Upevnenie skladacej tasky na podvozku
1. Odstrante sedaciu jednotku z podvozku.

2. Nasad'te skladaciu tasku na podvozok tak, aby obidva
uzatvaracie mechanizmy sedeli na ¢apoch podvozku.

3. Pod lahkym tlakom zapadnu obidva uzavery pocutelnym
Kliknutim®,

4. VYSTRAHA! Nadvihnutim skladacej tasky skontrolujte,
¢i su obidva uzavery bezpecne zatvorene.

5. Na odobratie skladacej tasky uchopte jednou rukou oblikowvi
rukovat druhou rukou otvorte sklapaciu packu na dne
skladacej tasky a vytiahnite tasku z obidvoch uzéaverov.

6. Pre bezpecné nosenie a poloZenie skladacej tasky musia
byf uzatvaracie mechanizmy na podiahe vyklopené.
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Funkcia skladacej tasky Premium

1 V?STRAHA] Oblik striesky sa nesmie pouzivat na nosenie
tasky. Noste tagku len za oblukovi rukovaf @.

2. VYSTRAHA! Dbajte na to, aby oblukova rukovat
obojstranne bezpeéne zapadla.

3. Na odstranenie oblikovej rukovéate stlacte obojstranne
uzatvaracie tlacidla, na prestavenie obidve tladidia na
vnutornej strane.

4, Vnutorny potah skladacej tasky sa da vybraf a vyprat
(pozri navod na oSetrovanie).

5. Pre upevnenie ochrany proti vetru zatvorte zips a ochranu
proti vetru pripnite na vnutornd stranu ramu.

6. Skladacia taska sa da poskladaf. Pritom sklopte Styri
napinacie obllky dovniitra @.
Za Ucelom rozlozenia zatlacte napinacie ramena A smerom
von, kym nezapadnu @,

7. Aby sa zabranilo nahromadovaniu tepla, méZete otvorit kryt
vetracieho okienka. Na to uvolnite obidve tlacidla a potiahnite
klapku striesky dohora @.

8. Protisineéna clona @ sa da sklopit alebo pomocou zipsu
odstranit.

9. Zdvihacia chrbtova opierka pre variabilnu polohu pri leZzani.
Uvedte hlavovd ¢ast do zvysenej pozicie aZ kym podporna
packa nezapadne. Na zniZenie potiahnite rukovat podpornsj
packy nahor ©.

Uistite sa, ze operadlo nastavitelnej zadnej casti je vidy
nad strmenom!

Spravne




Kontrola a navod na osetrovanie

Vetky nami pouZité materialy sa dajl lahko o3etrovat.

Starostlivost o latkove diely

Cistite zaspinené latky nasucho s kafou na oblegenie alebo s &istou vodou (osusit s fénom), vyhnite sa
silngmu treniu, Silno znedistené miesta moZete odstranit s jemnym pracim prostriedkom. Vietky snimatefné
latkové Easti mbZete praf s jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° (Setrny stupefi prania). Pokial by
Vas niekedy prekvapil lejak, csusle Vasu prenosni vanicku v suchej, vzdusne] miestnosti. Popri mnohych
pozitivnyeh viastnostiach nasich latok, reaguju tieto velmi citlivo na intenzivne sineéné Ziarenie. Preto
odpor(¢ame odkladanie vanicky v tieni.

Zarucné podmienky

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu méate voéi vasmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnos! zaruky zacina
dfiom prevzatia produktu od Vasho predajeu. Ako doklad si prosim po celll dobu zaruky uschovajte tato
vyplnenti kartu, Vami podpisany Sek o prevzali, ako aj doklad o nakupe, bez predloZenia tychto dokumentov
nemoze byl reklamacia spracovana.

Zaruka v pripade reklamacie
Zéruka sa vzfahuje na véetky chyby materidlu a vyrabné chyby, kloré sa vyskytnii v éase prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...

Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli sposobeng nami.

Toto plati najma pre

B Prirodzené opotrebenia (oder) a $kody sposobené nadmernym namahanim

Chyby, ktoré vznikni z toho, Ze podkedenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedl k sfaZenej oprave
Skody spisobené nevhodnym alebo neodbornym zacbcehadzanim ( pozri navod na obsluhu)

|
|
B Skody spisobené chybnou montazou alebo chybnym spustenim do prevadzky.
|

Skody spasobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatoénou (idrzbou predmetu kipy
B Skody spésobené neodbomymi zmenami na predmete kipy.

Na ¢o sa zaruka vztahuje a na ¢o nie?

Tvorba plesne: Pokial textiing Gasti navihnt, musia byl spravne vysusengé, aby sa tak zabranilo vzniku plesne
{pozri navod na pouZitie). Na vznik plasne neméZe byt zéruka uplatnena. Blednutie latok: Potvrdzujeme |

Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom sine¢nom Ziareni, vplyve potu, Sistiaceho prostriedku,

pri otierani (najma na miestach, kioré s v oblasti drizadiel) alebo prilig castom prani sa neda blednutie

latok vylicit a preto to nie je dévod na reklamaciu. Malym farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi
castami sa Zial neda vidy zabrani. Preto sa na ne zaruka nemdzZe vzfahoval. Tvorenie hréiek na latke: Na
tvorenie hréiek sa zaruka nevziahuje. Toto spada pod vieobecni starostlivost o odevy a méZe byt rovnako
ako pri bavinenych pulévroch jednoducho odstranené kefou na odevy alebo pristrojom na odstrafiovanie
hréiek. Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujie pri nakupe podrobne, & st vietky latkove diely,
Svy a patentky spravne prisité a upevnené. Pripadné reklamacie Svovichybnych patentiek musia byl okamZite
po zisteni chyby hlaseng u Vasho specializovaného predajeu.

NA €O MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontrolujte, & bol koéik dodany kompletne a &i nechybaji nejaké diely. Skontrolujte, &i vietky funkcie kocika
plnchodnotne fungujt a potvrdte to na $eku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

Okamzite telefonicky ohlaste chybu u Specializovaného predajcu, u ktorého ste prenosnt vanicku kupovali,
aby ste sa dohodli na dalsom postupe. Na zavazné bezpecnostné chyby, kioré neboli do 30-tich dni po
vzniku ohlasené Specializovanému predajcovi, sa neméZe Ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani Ziadosti
o reklamaciu sa pouZiji odpisové sadzby Specifické pre produkt. Tu sa odvolavame na uréené vSeobecné
obchodné podmienky.

Pazite na to, da se kolica Cista po3alju nazad. Prijava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA
Prenosna vanicka je transportny prostriedok pre Vase babatko a musi byf o%etrovana a udrziavana podla navo-
du na pouzitie, aby sa zachovala jej povodna kvalita.
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Preklopna torba Nagrada

prema DIN-u EN 1466:2015-02

prikladna od 0-6 mjeseci, do 9 kg

Duljina od poda: 80 cm

Debljina madraca maks. 2 cm

odgovara za modele: R1, Yes, Avantgarde,
Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

UPOZORENJE! Ovaj proizvod iskljudivo je namijenjen za dijete, koje jo$ ne
moze samostalno sjediti tj. koje se jo§ ne moze kotrljati u stranu ili se osloniti
na ruke i koljena.

Najveca tezina djeteta: 9 kg

Ovu torbu za nosSenje nikada nemojte koristiti na stalku.

Srdacne cestitke

Da bi se Va3a beba osjecala sigurno i zasticeno, odluéili ste se za visoko kvalitetan
proizvod kuée ,‘Ygam i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne,
stroge kontrole kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da ¢ete dugoe imati puno radosti
sa Vasim %ﬁhﬁ proizvodom. Obrada materijala provijerenih nastetne sastojke
garantira Vam da moZete biti bezbrizni za Vasu bebu.

VAZNO! MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE VASIH DJECJIH KOLICA PAZLJIVO
PROCITATE UPUTE | DA IH SACUVATE ZA KASNIJU UPORABU | EVENTUALNA
PITANJA. AKO NE PRATITE OVA UPUTSTVA, TO MOZE UTJECATI NA SIGURNOST
VASEG DJETETA.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se
Vasem specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informirani
o funkcijama kolica i sigurnosnim napomenama.
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Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

Prije dizanja ili noSenja uvijerite se, da se rucke nalaze u ispravnom polozaju
za uporabu.

Glava djeteta u sklopivoj kosari nikada ne smije biti nize postavijena od fijela.
Svoje dijete nikada nemojte bez nadzora ostaviti u sklopivoj torbi.

Ova sklopiva torba je podobna samo za jedno dijete, koje se joS ne moze
samostalno ustati tj. koje se jos ne moze prevmuti u stranu ili koje se ne
moze poduprijeti rukama i koljenima. Najveca tezina djeteta: 9 kg.

Ovu sklopivu torbu nikada nemoijte koristiti na stalku.

Sklopivu torbu iskljuéivo odlazite na évrstu, ravnu povrsinu.

Svoje dijete nikada nemojte bez nadzora ostaviti da se igra u sklopivoj torbi.
Drugu djecu nikada nemojte bez nadzora ostaviti da se igraju u blizini
sklopive forbe.

Sklopivu torbu nemojte koristiti, ako su dijelovi poderani ili puknuti.

Rucke i dno redovno kontrolirajte na postojanje ostecenja ili znakova habanja.
Uzmite u obzir rizike, koji proizlaze od otvorenog plamena ili drugih izvora
viucine kao Sto su to grijalice, plinski plamen itd., ukoliko se isti nalaze u
neposrednoj blizini sklopive torbe.

Ne dopustite svom djetetu, da se igra s torbom.

Sklopiva torba nije podobna za transport u autu.

Nemojte koristiti madrace deblje od 2 cm. Ne smije se postaviti drugi madrac
od onog, kojeg je na raspolaganje stavio ili preporuéio proizvodag.

Provierite, da se Vase dijete pri sklapanju i rasklapanju nalazi van dometa.
Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se koristiti.

Priévrscivanje sklopive torbe na vozno postolje

1. Skinite sjededi element sa voznog postolja.

2. Postavite sklopivu torbu na konstrukciju kolica tako da
obadva mehanizma za zatvaranje odgovaraju zatvarac¢ima
konstrukcije kolica .

3. Laganim pritiskanjem obadva zapora se uklapaju sa

cujnim “klikom'.

4. UPOZORENJE! Padizanjem skiopive torbe provjerite,
da li su se obadva zapora sigurno zatvorila.

5. Za skidanje sklopive korpe jednom rukom uhvatite za rucku
za no3enje, drugom rukom otvorite zglobnu polugu na
dnu sklopive torbe i izvucite torbu iz obadva zatvaraca.

6. Za sigurno nosenje i skidanje sklopive korpe, zaporni
mehanizmi na pedu moraju biti zaklopljeni.
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1. UPOZORENJE! Rugka pokrova ne smije se koristiti za
nosenje torbe. Torbu nosite samo ruékom za nogenje @.

2. UPOZORENJE! Pazite na to. da se ruéka za nodenje

sigurno uklopi na obadvije strane.

3. Za skidanje ru¢ke za no$enje pritisnite zapomne tipke na

obadvije strane, za podesavanje pritisnite dva pritisna gumba
na unutarnjoj strani.

4. Unutragnja navlaka sklopive torbe se moze izvaditi i oprati
(vidi uputu za njeguy).

5. Za priévricivanje prostirke za zastitu od vjetra, zatvorite
patentni zatvaraé i spojite zastitu od vjetra na gumbe u
unutarnjem prostoru okvira.

6. Sklopiva torba se moZe sklopiti. Za to &etiri stezna
stremena preklopite unutra @.

Za rasklapanije pritisnite stezne lukove prema vani,
dok ne uklope @.

7. Radi izbjegavanja nakupljanja topline Vi mozete otvoriti
preklop krova. Za to otpustite obadva pritisna gumba i
zaklopku pokrova povucite gore @.

8. Zaslon za zastitu od sunca @ se moze zaklopiti ili skinuti
pomocu patentnog zatvaraéa.

9. Naslonja¢ omogucava razliCite poloZaje za leZanje. Postavite
uzglavlje u povideni polozaj dok se potporna poluga ne uklopi.
Za spustanje rucku potporne poluge povucite gore ®.

Treba paziti, da se oslonac za leda straznje stjenke za
ispravljanje uvijek nalazi iznad steznog stremena!




Uputa za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili su jednostavni za odriavanije.

Odrzavanje tekstila

Zaprljane materijale ocistite tetkom za odjecu ili cistom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trljanje materijala. Tvrdokome mrlje moZete ukloniti blagim deterdZentom. Sve tekstiine dijelove koji se skidaju
mozete oprati blagim deterdZzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas
nekada iznenadi pljusak, osusite nosiljku u suhoj i provjetrenoj prostoriji. Osim mnogih pozitivnih karakeristika
neﬁihdmaierijala. oni su vrlo osjetljivi na intenzivne sunceve zrake. Stoga preporucujemo da nosiljku ostavijate
u hladu.

Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovomog parinera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garantni rok potinje danom predaje proizveda od strane VaSeq prodavaca. Radi dokaza malime Vas
satuvajte ispunjeni garantni list, listu o primopredaiji potpisanu od Vas kao i ratun o prodaji za cijelo vreme
trajanja garantnog roka, jer bez podnosenija ovih dokumenata reklamaciju necemo moci uzmeti u obzir,

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greske materijala ili nastale u proizvodniji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili ostecenja, koje mi ne priznajemo.
To posebno vazi za

prirodnu istrodenost (habanje) i ostecenja nastala uslijed prekomjernog koristenja

Posljedicni kvarovi, koji su nastali uslijed toga sto oste¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je dodlo do oteZanog popravka

Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestruéne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
Oétedenja nastala uslijed pogredne montaZe ili pustanja u rad.

Ostecenja uslijed nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta
Ostedenja nastala uslijed nestruéno izvréenih preinaka na kupljignom predmetu.

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Stvaranje budi: Kada se tekstili navlaZze potrebno ih je pravilno osusiti kao biste sprijecili stvaranje plijesni
(vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo garanciju. Izbjeljivanje materijala:
Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vaZecim propisima. Uslijed suntevog zratenja, utjecaja znoja,
deterdZenala, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili precestog pranja, ne moze se iskljuciti pojava
izbjeljivanja materijala 4to ne predstavlja osnovu za reklamaciju, Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova
proizvoda na Zalost nije uvijek moguce izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. Stvaranje grudastih
dijelova materijala: 7bog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne priznajemo garanciju. To spada u
opéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera moZe se jednostavno ukloniti cetkom za odijela
ili masinom za Sisanje pulovera. Trganje savova/zatvaracéa/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine
detaljino provjerite, da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvarati pravilno udiveni i pricvriceni, Eventualne
prituzbe na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

O cemu prilikom kupovine morate voditi rauna
Provjerite da li je nosiljka kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li sve funkcije
nosiljke funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

Postupak kod reklamacije

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili nosiliku, kako biste
se dogovorili o daljnjim na¢inima postupanja. Za nedostatke relevanine za sigurnost koji ne budu prijavijeni
specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave, ne mozemo priznati garanciju.
Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod specificne stope amortizacije. Na ovom
mjestu upucujemo na priloZzene Opée Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica ¢isla posalju natrag. Oneciscena kolica se ne mogu popravljati.

Upotreba, njega i odrzavanje
Nosiljka je prijevozno sredstvo za Vage dijete | morate je njegovati | adrzavati u skladu sa uputama, kako bi
izvorna kvaliteta ostala otuvana.
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CknagaHa nonbkKa

CrknapgaHa niobKa

3a ctangaptom DIN EN 1466:2015-02
nigxoauTs O4A AiTeil Bikom 0-6 micaLis, Ao 9 Kr,
nosuHa aHa: 80 cm,

TOBLMHA MaTpalia MaKkc. 2 cm

nigxoauTe ANA Mogenen:
R1, Yes, Avantgarde,

Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

3ACTEPEMEHHA! Ueit Bupi6 nigxoauTs TiNbKW ANA AiTEN, AKI WE HE MOMXYTb
CamocTiMHO CH/IITH, MepeKoYyBaTCcA Ha Bik abo BCTaBaT Ha Kapadku,
MakcvmanbHa Bara AMTUHK: 9 Kr.

B )XofHOMY pasi He CTaBUTH Li NepeHOCHI NIONBbKK Ha CTIAKY.

Bitaemo 3 Bganum ﬂpHAﬁaHHﬂM

Bw xouete, wob Bawa awtwHa novysana cebe E Besneui? Came Tomy, 8u 3pobunn npexpacHmil enbip i

npupbany npogykT Bucokol akocti dipmu s

nmﬂyuuia‘ﬁﬁu CTEORICETECA 3 BENKYE3HOI0 BiANOBILAANBHICTIO Ta TYPOOTOK NO BIAHOWEHHIO 10
CNOMMBAYIB, 3 TAKOM NPOXOAWTE NOCTIMHKI CYBOPMIA KOHTPOAL AKOCTI, Wo 3abeaneyye goBroTPUBANICTL
BMKOPUCTaHHA HalWWX KONACOK, T8 3310BINbHMTL Halenbarmeilioro noKkynusa. TEKCTWAL, WO BUKOPUCTOBYETLCA
B HAWIW NpoayKUii, TECTYETECA Ha NpeaMeT BiACYTHOCT WKIANMBUX peYoBmH ( XiMiYHKWX 3anuwwkis) sBignoeigHo
£10 BUMOT BnacHoro empoBrmuTtea, Ta Oko TexStandard 100, wo rapaHTye Ge3neyHicTb BUKOPMCTaHHA HALKMX
KONACOK ANA 3popoe’'A Baworo manioka.

B.AB&Q.H.B.Q.[ BY/Alb TACKA, HE BUKOPWUCTOBYWATE KONACKY MNONEPEAHBO JOCKOHANO HE
03HAWOMMBLUWCH 3 IHCTPYKLIEIO NO EKCMAYATALIT, TA 36EPIFAWTE 11 A/18 BUPILWEHHSA
PI3BHOMAHITHUX MUTAHB, LLLO MOXYTb BUHUKHYTU B NOAANLLUOMY. SABE3NMEYTE BESNEKY
BALLOI AUTUHWU JOTPUMYIOUKUCH BCIX BUMOT MO EKCNAYATALIT AAHOTO TOBAPY.

AKWwo B iHCTpYKWiT Bu 3Haliwan wock gnaa Bac He 3po3ymine, uu Bea)acte iHbopmauio BUKnaaeHy B Hii He
NOBHOIO, 3BEpTaiTeCs 4O NPOAABUA AAHOTO TOBApPY.

ByAb nacka, nepekoHANTECA, IO BCi XTO MOMKE KOPUCTYBATUCA AaHOKD KONACKOID, 03HAHOMAEHI 3
acobnueoctAmM i GYHKLIOHYBAHHR, T2 NpaBunamu 6e3neYyHoro BUKOPHCTAHHA.
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[ns 6e3neku Bawwoi AUTUHK
3ACTEPEMEHHA! - Mepep niaiomom abo nepeHeceHHAM NEPEKOHANTECA, WO PY4KN
3HaXOAATLCA B NPABUALHOMY A/ISl LLbOTO MOOMEHHI.

3ACTEPEXEHHA! - Tonosa ANTAHK B CKAAQAHWIA NIOABL B }OAHOMY pasi He NOBMHHA ByTu
HKMMKYe Moro Tina.

3ACTEPEXKEHHA! — HiKkoim He 3anMiwaiiTe QUTUHY B CKNAAaHWiA Atonabli 6es Harnamy.

3ACTEPEXEHHA! - Ua CKN1IaAaHa MiobKa NiAX0AUTb TibKK AnA AOITeH, AKI LWE HE MOXYTb
CamocTIMHO CUAITW, NepekouyBaTMca Ha bik abo BCTaBaTy Ha Kapadku.
MaKcumanbHa Bara AUTUHK: 9 Kr.

SACTEPEXEHHA! — B :oaHOMY pazi He CTaBUTH LLIO CKIaAaHy NHOMbKY Ha CTiMKY.
CTapTe CKNafaHy MobKY TinbKW Ha TBEPAY rOPU30HTaAbHY NOBEPXHIO.

3ACTEPEXEHHA! — He go3sonaiTe cBOIA AMTMHI TpaTy 3i CKA3AAHOIO NIOABKOLO.

3ACTEPEMEHHA! — He nossonsiite iHWuWm AitAm rpatv 6inA ckaagaHuii atonbku 6e3 Harasay
[0poCAuX.

3ACTEPEMEHHA! — He suKopucTosyiiTe ckaaaany ntoabKy, AKWO Ii YacTWHu nopsaki abo
3/1amaHi. PeryaapHo nepesipaiTe pyyKu Ta HO Ha HaABHICTb
NOWKOAMKEHb aBO 03HaK 3HOCY.

3ACTEPEMEHHA! — CknagaHa nionbKa He Nigxo4uTh ANA NepeseseHHA QUTUHKM B asTomobini.

3ACTEPEMEHHA! — He BMKOPMCTOBYHTE MaTpalLl TOBLMHOIO NOHaA 2 cM. He MoKHa KnacTw
HiAKWWA IHWKIA MaTpaL, NoBepX MaTpaua, HagaHoro abo peKoMeHA0BaHOMo
BMPOBHUKOM.

3ACTEPEMEHHA! — [pw cknapaHHi Ta posknafaHHi MoAbKY NepexcHaiiTecs, Wo salua
AWTWHA 3HaX0AMTLCA N03a AOCAMHICTIO.

3ACTEPEMEHHA! — HeraiHo Braanite BCi NakyBanbHi NNIBKKM | HE AO3BONANTE OUTMHI
rpaTi 3 HUmK (HeBesnexa 3agyxu).

3ACTEPEMEHHA! — BpaxosyiiTe pu3KKK, AKi CTBOPIOIOT BiAKPKTE Noaym'a abo iHwWwi Axepena
Tenna, HanpuKkaag, enekTpuyHi obirpisadi, noAyM‘A razoBnX NanbHKUKIB
TOUWO, AKLO BOHW 3HAX0AATLCA B GesnocepeHii bansbrocti Big
CHNAAAHWUIA MONBKN.

3ACTEPEMEHHA! — 3360poHAETLCA BUKOPWUCTOBYBATW aKCECyapi Ta 3anacHi YacTUHM,
L0 He cxBaneHi BUpOBHWKOM.

KpinneHHs cknagaHuin Nl0NbKKM Ha LWaci

1. 3HATK NpOrYAAHKOBKIA BAOK 3 Waci KOAACKM.

2. BCTAHOBITb CKNafaHy NloNbKy Ha LWaci TaKMM YMHOM,
woeb asa GiKcyHYMX CTEPHHA Ha LWaci YBIAWAK B KpinaeHHA
NONBKA,

3. TIpu Nerkomy HaTHUcKkaHHi 0buaea KpinneHHA dikcytoTbeA 3
UYTHUM €KA3LaHHAM Y.

4. 3ACTEPEMKEHHA! nigHimaioum cknagaHy nronoky,
nepesipTe, 4Y¥ HaaiHo 3aKkpuTi obMasa dikcaTopa.

5. LLlo6 2HATK CKNagaHy NNbKY, Bi3bMITHCA OAHIED pyKoK
33 py4KYy AYIW KantolwoHa, a iHWOoK PYKOK BigkpuidTe
nepexknaHuiA saminb Ha AHI CKAanaHWit AK0AbKM, @ NoTIM
niginmiTe AOALKY, 3HIMaK4K Ti 3 obox dikcaTopie.

6. LLlo6 ntonbKy momHa 6yno 6e3neyHo NepeHoOCHTH | CTABUTH,
OVKKW Ha AHI N10NBKKU Caig ckaacTu.
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1. 3ACTEPEMKEHHA!

[yry kaniowoHa He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH A8
NepPeHeceHH N0/bKH,

MepeHocuTe NOALKY TINLKK 3a AYroBY PyUKy A8
nepenecenns (1).

2. 3ACTEPEMKEHHA!
Cnigxyiite 3a Tum, wob ayrosa pyuxa 6yna HagjiiHo
sadikcoeana 3 obox bokie.

3. WoB 3HATH AYroBY PyuKY, HATMCHITE KHONKKW BAOKYBaHHA

3 obox Bokie, a s perynioBaHHAa — oBUABI KHONKK Ha
BHYTPIWHIA cTOPOHI.

4, BHYTPilWHIA YoXoNn cKNaSaHWIA MOALKW MOMHE 3HATH |
Bunpati (aus. nocibHmk 3 gornaay).

5. Wob npuKpinUTH BITPO3aXUCHKWIA EKpaH, 3aKkpriiTe
Banckasry | npUcTeBHITL BITPO3axucHUW ekpan A0
BHYTRIWHBOT CTOPOHKN pamu.

6. CrknafaHy NoabKy MOMKHE CKNACTK,

[LNA UBOTo HaxMAiTe YoTMpH HaTmHi aym (2) scepemmny.

[ns HaTATYBaHHA NOAANTE HATAMHI OyrK @ Ha30BHI,
wob BoHKW 3adikcyBanucs 3 KnauaHHAM,

7. Wo6 yHMKHYTH Nneperpisy, MOMHA BIAKPUTM KnanaH
KanowoHa. [ns uboro BigkpuiTe 06MaBi KHONKM |
nigiAMiTe KNanad KanwwoHa @ Bropy.

8, CoHue3axMcHWA KOINPOK @ MOMHA cKNACTH abo 3HATH,
po3cTebHyBWKM BancHaery.

9. MigAoMHa CNMHKA ANA PErYNI0BAHHA NeMaduoro NONOMEHHA.

MpuBeaiTs NiAroNoBHY YacTMHY B NiAHATE NONOMEHHSA,
wob onopHuiA Bainb 3adikcysascs 3 KnauaHHAM,
Jlna ONycKaHHA NOTATHITL PYuKY ONOPHOrO BaMmena

BrOpY.
CnigkyiiTe 3a TUM, Wo6 onopa NiAAOMHOI CIMHKK
3asxau nepebysana nosepx HaTaMKHOI Ayru!




IHCTPYKUiA No eKcnayaTauii

Bci matepianw, WwWo BUKOPWCTOBYIOTECA B HALWIN NPOAYKLLT AOCKTE NErKE Y AOrnAai.

Aornag 3a TEKCTUWIBHUMM ENEMEHTAMM

YncTnTi cyxi, 3aBpyaHeHi TEKCTHABHI ENEMEHTH NOTPIBHO 33 4ONOMOTOI0 LTKKM ANA OAATY, 3 TAKOM, BUKOPHCTOBYIOHM
TENAY BoAY, PETENLHO NPOCYIWMELLN iX NiCnA uboro deHom. BoHW He noTpebyioTk iHTEHCHBHOTO TEPTA. MAAMMK WO

BIAMCA, MOMHA BHIANNTK 38 AONOMOTOKD CYXMX MUMIDUMX 3acoBis. Bei 3'emHi HOXNM MOMKHE NpaT y NpaneHiA MalmHi,
BUHOPHCTOBYIOMM TENAY BOAY, NPW WALHOMY PEMMMI 3 HEBENMKIMKM 0BopoTamm, npw Temnepartypi 30°. Yasimo, wo Bu
natpaniaK y 2aney. Npocywite CEOID KOAACKY 3 POIKNAAEHWM KAMIOWOHOM Y CYXOMY, FAPHO MPOBITRIOEAHOMY NPHUMILLEHHI,
nonepeaHso i BuTepww. Came Taki 3axoqw sBepesxyTe Bawy KonAcky Big 2a0pyaHeHHH | BoHa 3aeman Byae matn
NPUCTOMHWIM BUrNAA. B AKOCTI NOBHOLIMHOMD 3aXMCTY Big AO0WLY, MM PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBATH AOWOEMK, AHKA i0E B
KOMMNAEKTI 2 KOAACKOID, 60 i Horo MomKa npruabati y Baworo npoaasus, TEKCTUABHI ENEMEHTH, WO BUKOPWUCTOBYIOTHEA
B HAWIW NPOAYKLIT, M3IOTE HM2KY OCOBAMBOCTER, NPOTE, BOHK € AYIKE YYTAMBMMM A0 HAAMIPHOID COHAYHOTO ceiTna, Came
TOMY, MK PEKOME HAYEMO, NO MOMAMBOCTI, 3a0MWaTH Bawy HONRCHY Y TIHMCTOMY MicLi.

IHCTPYKUIA NO NEPEBIPLI TA AOrnaay

2 Pokwm rapauTii
FapawTifine oDonyroByBaHHA HA AaHY NPOAYKLIID AjE npoTArom 2 pokie. Y pa3i BMHMKHEHHA NOTREDW y HAOaHHI
rapawTii, Byae nacka, 30epiraiTe YeK, Ta JAN0BHEHWE rAPAHTIMHKIA TANOH NPOTATOM YCROTO NEPIoAy Al rApaHTiRHoN
ebenyrosysanua, Npw notpebi, Bam tpeba byae npea ABMTH BEI Ui AOKYMEHTH ANA OTPMMAHHA FAPAHTIRHOND
0BCnyropyBaHHA,
Kanu HapaeTben rapauTiiiHe obonyrosysaHHa
FapawTiiine oBicnyroByBaHHA HAAIETLCA Y BUNAAKY BUABNEHHA AedenTis AaHOro npoaykTy, wo Gyav oTpumani npu
BMPOBHUUTEI Ta Ha 4ac Nepeaadi Horo A0 CNOXKMBAYA BWE ICHYBANK,
FapanTiliHe 06cnyroByBaHHA He HaAAETLLA
Mwn He Hecemo BignoBigansHocTi 38 gederT BUABNEHI HA NPOAYKUIL, AKi € No3a Hawmum KoHTponem TobTo:
W 3snuaiinmin 3HOC NPOAYKLIT, T AederTh, OTPUMaHI BHACAIA0K HIAMIPHOTO BUKOPUCTaHHA
B Bigpa3sy ve nomiveri gedexti [ NOWKOLKERHA, AKi nepepocTaloTs y Binbw cyTTesi 1a notpebyots

CKNZAHOTO JOCKOHANOTO PEMOHTY
B Jedextv , o 3 BUAMCA BHACIA0K HENPABWBHOTO BUKOPUCTaHHA (AMBITLCH IHCTPYKLIIO No excnnyaTaui)
W [ledenty, Wo 2'BUAMCA BHACAIAOK HENPABUABHOTO MOHTAMKY HW excnayarauji
B fedent, Wo 2'BUnncH BHACNIA0K HEABAN0To BUKOPUCTIHHA YK BIACYTHOCTI TEXHIYHOTO OBCAYTOBYBIHHA NPOAYHLT
B JederTv, Wwo 3'BUANCA BHACALA0K BHECEHHA 3MIH B HOHCTRYRLIID AAHOT NPOayKLl

FAPAHTIHHMIA BUNAZLOK — TAK YU HI

YreopeHHA naicHaBMK: MpH HEMOK3HHI TEKCTMABHWX ENEMEHTIB BOHK NOTPeBYIOTE rapHol Npocywkmy, Wob yHKHYTKH
YTBOREHHA NAICHABY (AMBITLCA IHCTPYKUiKO NO excnayaTauii). YTBOPEHHA NAICHABM HE € TAPaHTIMHUM BUNAAKOM, | TOMY
rapauTiiie oBCNYroBYBAHHA HE HAOAETLCA,

BuusitaHHA THaHMHK: My CTBEpAMYEMO, WO BCI TEKCTMABHI ENEMEHTH, BMKOPWCTaHI Ha HawWiW npogykuil, BUroToBNEHI

3 AOTRMMAHHAM BIANOBIAHNK CTAHAAPTIB, ANE MW HE BHKIIOYAEMO MOKAMBICTD BMUBITAHHA KOMBORIB NPKM HAAMIPHOMY
nepebysaHHi HAWOI NPOAYKLLT Nig NPAMMM COHAYHIM CBITAOM, YACTOMY NPAHHI, KOHTAKTI 3 NOTOM YK MHIDYMMK 3acoBamm
4u BaHaneHoro crpanua (ocoBaueo B THx micuAx ge 3a konscky BepyTech pyramu). Tomy BULBITAHHA THAHMH HE €
rapaHTiMHUM BUNaakom. BE3yMOBHO, KONbOPK PIZHMX NAPTIA NPOAYKLIT MOMYTE TROXK BIAPI3HATACA, MPOTE rapaHTiiHe
0BCAYrOBYBAHHA Y TAKMX BANAAKAK HE HAJAETLERA,

YTBOpeHHA IKATYBAHHA Ha TKAHWHI: Pekomenayemo Bam A0TPUMYBITHCA 33ransHKG NPABKA GOTARAY 33 THAHMHAMM,
Hanpwknag, 3 wepcrAnmx Brpobie 3KaTYBaHHA Nerko mMomHa npubpati 3a A0NOMOroD 3BM4aiHOT WiTkK ANA oaary abo
CneuiansHoro npUCcTROIO.

PosxogenHn WwEiB, pospue , HEC icTh Mig yac nokynkum npoaykwii, Gyas nacka, yBawHO NEpesipTe
RKICTE NPOLIMEBKH, BIACYTHICTE PO3XOAMEHHRA weiB Ta CNpaBHICTL Beix 3acTiBok. ¥ pasi BMABNEHHA gederTy Takoro naany,
BiApa3zy 3sepHiTeCR A0 Baworo npoaasus.

HA LLLO TPEGA 3BEPHYTH YBAIY KYNYIOUW KONACKY
MepesipTe, 4v NOBHICTIO YKOMNNEKTOBaHA KONRCKA, AKY B 36mpaeTech npuabaTik, Yn cnpasxi Bai T enemenTy, Ta 3acBiaviTe
Le MiANMCABLIM OOFOBIP KyMiBni.

L0 POBMTH ¥ PA3I BHHWKHEHHA CHAPT

SatenedonyitTe Bawomy npoaasuio, po2Kakite npo npobnemy, Aka y Bac sMHWKAG, Ta 0BroBORITE LWNAXK 1T BUPILIEHHR,

Y BUnagKy BUABNEHHA GeGERTIB, WO CTOCYIOTLCA NOPYIWeHHA npasmn besnexm, Bam Tpeba nogatw ckapry Ao Baworo
npogasua npotArom 30 gHie 3 Yacy ix BUABNEHHRA, iHaKwe, we He Byde PO3rNALATHCR AK rAPaHTIMHWA Bunagor. OTpUmasLm
Bawi BuMOrK CTOCOBHO rapaHTifHOrO aBCAYroBYBaHHA MW PO3IIRGAEMO NMUTAHHA IMEHIWEHHA BAPTOCTI AGHOTO NPOAYHTY.
Mu 338 A CIMPAEMOCR HA HAWI 33ranbHi NPABKMAA T3 YMOBK, 3 ARKMK Bl MOKETE O3HANOMUTICA B HALUMX MAFa3HHaX.
MNepea Tim, Ak BigAaBaTH Bawy KOAACKY B PEMOMHT, NEPEKOHANTECA WO BA Ti enemerTn Yncti. BpyaMi KONACKK B PEMOHT He
MPHFMaKTBER,

BWKOPWMCTAHHA, AOMNAA TA TEXHIMHE OBCNYTrOBYBAHHA
Konncka — ue, B nepuwy Yepry, 3acib ann nepesezenns Bawoi gummen, Tomy, 3aans Toro, wob 3bepertv i 6 BeaporanHomy
crai, Bona noTpebye nocTidHoro gornaay Ta TexHivHoro oBchyroByBaHHA, BIANOBIAHO A0 IHCTRYKWIT No ekcnnyaTauii.
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Katlanir portbebe

DIN EN 1466:2015-02

uyarinca azami 9 kg agirhiginda ve 0-6 aylik bebekler igin,
Taban uzunlugu: 80 cm

dosek kalinligi maks. 2 cm

Uygulanabilen modeller: R1, Yes, Avantgarde,

Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

IKAZ! Bu iiriin sadece kendi basina oturamayan, yana donemeyen veya
elleri ve dizleri lizerine basarak kalkamayan bebek igin uygundur.
Bebegin azami agirhgi: 9 kg.

Portbebe lrlinini asla bir sehpa (izerinde kullanmayin.

Tebrikler

Bebeginizin kendini glivende ve rahat hissetmesi icin,‘,ﬁ»ﬁwmaﬁ(a son derece degerli bir Grlin
almaya karar verdiniz ve gok iyi bir secim yaptimz. Yiksek kaliteli islemler ve strekli, kat kalite
kontro”ariﬁgnm bebek arabanizla uzun stre mutlu olmanizi saglayacaktr. Zararll madde kontrolleri
yapilmis olan kaliteli tekstillerin kullanimi sayesinde Uriinii bebeginiz icin sorunsuzca kullanabilirsiniz.

ONEMLI! BEBEK ARABASINI KULLANMADAN ONCE LUTFEN TUM TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUNUZ VE KULLANMA TALIMATINI DAHA SONRAK| KULLANIMLARINIZ VEYA SORULARINIZ
IGIN MUHAFAZA EDINIZ. KULLANMA TALIMATLARINA UYULMAMASI, GOCUGUNUZUN GUVENINI
OLUMSUZ ETKILEYEBILIR.

Kullanma talimatlarini anlamamaniz durumunda ve daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa,
bayinizle irtibata gecmenizi rica ederiz. Diger kullanicilarin da bebek arabasinin islevleri
ve tiim giivenlik talimatlan hakkinda bilgilendirilmis olmasina dikkat ediniz.
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Cocugunuzun guvenligi icin

IKAZ! - Portbebegi kaldirma veya tasima isleminden 6nce saplarin dogru
kullanma pozisyonunda olmasini saglayin.

IKAZ! — Bebegin kafasi portbebe icindeyken kesinlikle viicudundan daha
algaktaki bir pozisyonda olmamalidir.

IKAZ! - Bebeginizi portbebe iginde asla gozetimsiz birakmayin.

IKAZ! — Bu (irlin sadece kendi bagina oturamayan, yana dénemeyen veya
elleri ve dizleri (zerine basarak kalkamayan bebek igin uygundur.

. Bebegin azami agirhg: 9 kg.

IKAZ! — Portbebe Urtinunu asla bir sehpa Uzerinde kullanmayin.

Portbebe Uriiniinii sadece saglam ve diiz bir zemin Uzerine koyun.

IKAZ! — Bebeginizin portbebe ile oynamasina izin vermeyin.

IKAZ! — Diger cocuklarin portbebe yakininda gozetimsiz olarak
oynamalarina izin vermeyin.

IKAZ! — Bazi parcalar catlamis veya kiriimis oldugunda portbebegi
kullanmayin. Saplar ve taban bolumiinde hasar veya asinma belirtileri
olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

KAZ! — Portbebe otomobil iginde kullanim iFin uygun degildir.

KAZ! - Kalinligi 2 cm'den fazla olan dosekler kullanmayin. Uretici tarafindan
ﬁerlestmlen veya tavsiye edilen désegin (zerine ilave bir dosek

oyulmasi yasaktir.

iIKAZ! - g'ilr(tb?gggj katlarken veya agarken ¢cocugunuzun uzakta olmasina

likkat edin.

IKAZ! — Uriini teslim aldiktan sonra derhal biitiin folyo ambalaj malzemelerini
sokiin, uzaklagtirin ve cocugunuzun bu malzemeler ile oynamasina izin
vermeyin (bogulma tehlikesi).

IKAZ! - Portbebe yakininda olmalari halinde érnegin elektrikli 1sitici, gazli ocak
gibi aletlerden kaynaklanan i1si1 kaynaklari ve acik ates risklerini
dikkate alin.

IKAZ! — Uretici firma tarafindan onaylanmayan aksesuar ve yedek pargalarin
kullaniimasi yasaktir.

Portbebegi sasi lizerine sabitleme

1. Koltuk tinitesini sasiden ayirin.

2. Portbebedi, her iki kilitlteme makanizmasi sasinin sabitleme
yuvalarina uyacak sekilde sasi Uzerine yerlestirin.

3. Her iki kilidi ,tik" sesi duyuluncaya kadar hafifce bastinn.
4. IKAZ! Portbebegi kaldirma kontrolli yaparak her iki

kilittemenin emniyetli sekilde yerine gecip gecmedigini
tespit edin.

5. Portbebegi sasiden sckmek igin bir elinizle tagima kolundan

tutun ve diger elinizle portbebegin tabaninda bulunan
mandali acin ve portbebegi kaldirarak her iki kilit
mekanizmasi i¢inden gikarin.

6. Portbebegi glivenli sekilde tagima ve yere koyma icin
tabandaki kollar katlanmig olmalidir,
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Portbebe Premium fonksiyonu

1. IKAZ! Portbebegi, siperlik kolundan tutarak tagimak
yasaktir Portbebegi sadece tagima kolundan @ tutarak
tasiyin.

2. [KAZ! Tasima kolunun her iki tarafta emniyetli bir sekilde
sabitlenmis olmasina dikkat edin.

3. Tagima kolunu sékmek igin her iki taraftaki kilitleme
butonlarina basin, kolu ayarlamak igin ic taraftaki iki
diigmeye basin.

4. Portbebe icindeki nevresim ¢ikarlabilir ve yikanabilir
(yikama talimatina bakiniz).

5. Ruzgarlik ortusunu takmak icin fermuan kapatin ve
rizgarligi cergevenin i¢ tarafinda digmelere sabitleyin.

6. Portbebe katlanabilir. Katlamak igin dort germe kolunu @
ice dogru devirin. Agmak icin germe kollarini @ diga dogru
yerine gecinceye kadar bastirin.

7. Portbebe iginde asir sicaklik olusmasini énlemek igin siperligi
acabilirsiniz. Siperligi agmak igin her iki ¢it ¢it diigmesini agin
ve siperligi @ yukari gekin.

8. Glneglik @ kapatilabilir veya fermuar agilarak yerinden
cikanlabilir.

9. Degigken yatma pozisyonu i¢in diklegtirilebilir sirt bolimii.
Destek kolu yerine gecinceye kadar kafa parcasini yiiksek bir
pozisyona getirin. Algaltmak igin destek kolunun sapini ®
yukan cekin.

Acma sirh Gizerindeki sirt desteginin daima germe
kollarimin Gist béliminde olmasina dikkat edin!




Kontrol ve bakim kilavuzu

Kullanmis oldugumuz tim malzemeler kolayca temizlenebilmektedir.

Kumasg parcalarin bakimi

Kirlenmig olan kumaslari bir giysi firgas: yardimiyla kuru bir sekilde veya berrak su ile temizleyiniz (ve
kurutma makinesi ile kurutunuz). Kumasi kuvvetli sekilde ovusturmaktan kadr;lmnlz. lnaﬁl lekeler yumusak
bir deterjan yardimiyla gikarilabilir. Gikarilabilir tim kumas pargalari narin deterjan yardimiyla gamagir
makinesinde 30° (narin yikama) derecelik sicaklikta yikayabiliriniz. Yagmura yakalanmaniz durumunda
bebek arabanizi tente acikken kuru ve havali bir odada bir bez yardimiyla kurutunuz, boylece dikigler
arasindan ig astar kumasa nem sizmaz; aksi takdirde su izleri olusabilir. Sadece tarafimizdan paket
igeriginde gonderilen veya bayimizden satin alinan yagmurlugun garantisi verilmektedir. Kumasglarimizin
sayisiz olumlu ézelliginin yani sira kullandigimiz kumaglann yogun giines i1sinlarnina karsi hassas oldugunu
hatirlatinz. Bu nedenle bebek arabanizi gélgede birakmanizi éneririz.

Kalite anlasmasi

2-YIL GARANTI

Bu urdn igin sozlegme ortafiniz size 2 yillik bir garanti vermektedir. Garanti suresi, Urinun bayiniz taralindan
tarafiniza teslim ediimesiyle baslar. Belgeleme amaciyla doldurulmug olan bu garanti kartini, tarafinizdan
imzalanmig olan teslim kontrol belgesini ve satin alma figini garantt suresince saklayiniz. Bu dokumanlar ibraz
ediimeden sikayetinizle ilgili herhangi bir islem yapilamaz,

SIKAYET DURUMUNDA GARANTI
Lrunun teslimi sirasinda meveut olan her turll malzeme ve Uretim hatalari, garanti kapsamindadir

GARANTI DISI KALAN DURUMLAR
Satilan urlinde meydana gelip firmamiz sorumlulugu kapsaminda olmayan noksanlar ve hasarlar garanti digindadir.
Bu tur durumlar ozellikle agadidaki gibidir:
B dogal yipranma sonucu meydana gelen goruntuler (aginma) ve agiri kullanma sebebiyle meydana
gelen hasarlar

B Hasarlarin { hatalarin dikkate alinmamasindan meydana gelen ve daha kapsaml bir onanim
gereksinimine yol agan muteakip hatalar

W Uygunsuz kullanma veya amacinin diginda kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar
(bakiniz kullanma talimati)

B hatali montaj veya kullanmaya baslama nedeniyle meydana gelen hasarlar.
B Satin alinan Urunun ozensiz kullaniimasi veya bakimin eksik yapilmasi sonucu meydana gelen hasarlar
M Satin alinan urunde uygunsuz degisiklikler sonucu meydana gelen hasarlar

Garanti kapsamlari nelerdir?

Kiflenme: Tekstiller nemlenmesi durumunda kuflenmeyi onlemek igin duzgun bir sekilde kurutulmalan gerekmekte-
dir (bakirniz kullanma talimatt). Kuflenme durumu garanti kapsaminda degildir. Kumaslarin solmasi: Kullanilan
kumaglarin gegerli standartiara uygun oldugunu onaylanz. Guneg 1ginl nufuzu, ter nufuzu, deterjan kullanimini, stir-
tinme (ozellikle elle tutulan yerlerde olmak Uzere) veya sik yikama nedeniyle kumaglarda selma olabilir; bu durum
sikayet nedeni kabul edilmez. Bireysel uretim partilen arasinda ctizi renk farkliliklari maalesef her zaman onlenemi-
yor. Bu durum garanti kapsaminda degildir. Kumaslarda digim olusumu: Dugum olugumu garanti kapsaminda
degildir. Bu durum genel kiyafet bakimi kapsaminda kalan bir durum olup tipki yin kazaklarda oldugu gibi bir giysi
firgas) veya dugum aparati yardimiyla giderilebilir. Dikiglerin / git¢it digmelerin / kumasin yirtilmasi: Lutien urun
satin alirken tum kumas pargalarin, dikiglerin ve citgit dugmelerin diizgin bir sekilde tutturulmus oldugunu ve sabit
oldugunu kontrol ediniz. Dikigler [ hatali gitgit digmeler Uzerinde tespit edecediniz muhtemel hatalarin ivedi clarak
bayinize bildirimesi gerekmektedir.

URUNU ALIRKEN DIKKAT ETMENIZ GEREKENLER

Bebek arabasinin tarafiniza eksiksiz clarak teslim edilmis oldugunu ve parga eksigi olmadigini kontrol
ediniz. Bebek arabasinin tum islevlerinin eksiksiz galigti@ini kontrol ediniz ve bu durumu teslim kontrol
belgesi uzerinde teyit ediniz.

SIKAYET ISLEMLERI

Hata tespit ettiginiz takdirde, devam eden iglemleri gorusmek Lzere, bebek arabasini aldi§iniz bayi ile ivedi ola-

rak irtibata gecerek yaptiginiz hata tespiti hakkinda bilgi veriniz. Meydana gelmesinden sonraki 30 gun iginde
bayiye bildinimemis olan ve guvenligi etkileyen noksanliklar igin garanti verilemez. Sikayetlerin igleme alinmasi
kapsaminda urune ozel iglemler uygulanmaktadir. Konuyla ilgili olarak genel galigma kogullarinin dikkate alinmasin
rica ederiz

Bebek arabanizin temiz bir sekilde onarima gonderilmesine 6zen gosteriniz. Cok kirlenmis olan bebek arabalarinin
onarimi yapilamaz

KULLANIM, BAKIM VE ONARIM ) o o )
Bebek arabasi, gocugunuzun taginmasina yarayan bir nakil araci olup kalitesinin surekliligi igin kullanma talimatina
gore bakim ve onariminin yapilmas gerekmektedir




Nosidetko skladane Premium

zgodne z normg DIN EN 1466:2015-02

przeznaczone dla dzieci w wieku 0-6 miesiecy, o wadze do 9 kg
dlugo$¢ dna: 80 cm

maksymalna grubos$¢ materaca 2 cm

przeznaczone do wozkow: R1, Yes, Avantgarde,

Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

OSTRZEZENIE! Ten produkt przeznaczony jest tylko dla dziecka, ktére nie
potrafi jeszcze samodzielnie siada¢ wzglednie przekrecac sie na bok lub tez
podpierac sie na rekach i kolanach.

Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

Nigdy nie uzywac tych nosidetek na stelazu.

Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jakosci produktu firmy ‘;ﬁaﬁm to trafny wybodr. Zapewni on Twojemu
dziecku bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jakosé wykonania i biezace sciste kontrole
jakosci gwarantuja diugotrwata satysfakcje z uzytkowania wézka Muﬁu Zastosowane
tkaniny, sprawdzone pod katem zawartosci substancji szkodliwych, sa bezpieczne dla
Twojego dziecka.

WAZNE! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO KORZYSTANIA Z NOSIDEEKA
UWAZNIE ZAPOZNAJ SIE Z INSTRUKCJA OBSLUGI | ZACHOWAJ JA W CELU
POZNIEJSZEGO SKORZYSTANIA Z NIEJ LUB NA WYPADEK PYTAN.
Nieprzestrzeganie niniejszych zalecen moze zagrozi¢ bezpieczenstwu Twojego
dziecka.
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Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -

OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -

OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -

OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -

OSTRZEZENIE! -
OSTRZEZENIE! -

Przed podniesieniem lub noszeniem upewnij sig, ze uchwyly znajdujg sie
we wiasciwej pozycji.

Gtowa dziecka w gondoli skfadanej nie powinna nigdy znajdowac sie nizej
niz jego tutow.

Nigdy nie pozostawiaj dziecka w skfadanej gondoli bez nadzoru.
Sktadana gondola nadaje sie tylko dla dziecka, ktdre nie umie jeszcze
samodzielnie usiasc, obrocic sie na bok wzgl. podpierac sie na rekach i
kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

Nigdy nie ustawiaj sktadanej gondoli na stojaku.

Stawiaj jg tylko na twardych, réwnych poziomych powierzchniach.

Nie pozwalaj bawic sie dziecku skiadana gondola.

Nie pozwalaj bawic sie innym dzieciom w poblizu sktadanej gondoli

bez nadzoru.

Nie uzywaj sktadanej gondoli, jesli jej elementy sg pekniete lub ztamane.
Regulamie sprawdzaj raczki i dno pod katem uszkodzen Iub objawow zuzycia.
Nie nalezy uzywac materaca o grubosci powyzej 2 cm!

Zwracaj uwage na potencjalne ryzyko otwartego ognia lub innych Zrédet
ciepfa, takich jak grzejniki elektryczne, palniki gazowe itp., jesli znajdujg sie
one w bezposredniej bliskosci skladanej gondoli.

Sktadana gondola nie nadaje sie do przewozenia dziecka w samochodzie.
Nie nalezy uzywac materaca o grubosci powyzej 2 cm. Na materac
udostepniony lub zalecany przez producenta nie wolno nakfadac innego
materaca.

Nalezy zapewni¢, by podczas skladania i rozktadania nosidetka dziecko
znajdowato sie poza jego zasiegiem.

Nie wolno uzywac niedopuszczonego przez producenta wyposazenia i
czesci zamiennych.

Mocowanie skiadanej gondoli do podwozia

-

2. Ulozy¢ skladang gondole na podwoziu w taki sposéb,
aby aby mechanizmy zamykajace dopasowaly sie do
trzpieni ryglujacych podwozia.

3. Naciénij lekko, aby obydwa zamkniecia zatrzasnety sie
styszalnym kliknieciem",

4. OSTRZEZENIE! Sprawds podnoszac skiadana gondole,
czy obydwa zatrzaski zostaly bezpiecznie zamkniete.

5. Aby wyjac skladana gondole, przytrzymaj raczke jedna reka,
a druga reka otworzy¢ dzwigienke na dnie skladanej gondoli
i unies¢ gondole z obu blokad.

6. W celu bezpiecznego noszenia i odkiadania skiadanej
gondoli, mechanizmy zamykajace nalezy skiadac¢ na podiozu.
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Funkcja sktadanej gondoli Premium

1. OSTRZEiENlE! Nie nalezy stosowac palaka zamykajacego
do noszenia gondali. Gondole nalezy nosic, trzymajac
wylacznie za raczke @,

2. OSTRZEZENlE! Nalezy dopilnowac, aby raczka byla dobrze
wpieta z obu stron.

3. Aby wyjac raczke, nacisnij przyciski blokady po obu
stronach w celu regulacji dwdch przyciskéw znajdujacych
sie po wewnetrznej stronie.

4. Wewnetrzne obicie skiadanej gondoli mozna wyjac i prac
(patrz wskazowki pielegnacii).

5. Aby przymocowaé ostone chroniaca przed wiatrem, zamknij
zamek blyskawiczny i zatrzasnij oslone przed wiatrem przy
wewnetrznej stronie ramy,

6. Gondole mozna zlozy¢. W tym celu przesun cztery zaciski
mocujace do wewnatrz @.

Aby ponownie roziozy¢ nosidelko, nacisnij elementy
naprezajace @ w kierunku na zewnatrz tak, by sie
zatrzasnely,

7. Uniesienie klapki znajdujacej sie z tylu budki pozwala
zapobiec gromadzeniu sie goracego powietrza wewnatrz
budki. Poluzuj w tym celu oba przyciski i pociagnij klapke
zamykajacg @ w gore.

8. Oslone przeciwsloneczng @ mozna zlozy¢ lub zdjac za
pomoca zamka blyskawicznego.

9. Oparcie umozliwiajace zmiane kata nachylenia w pozy
cji lezacej. Ustaw podgléwek w podwyzszonej pozycii az do
zatrzasniecia dwigni podporowej. W celu opuszczenia nalezy
pociagnac¢ dzwignie podporowg w gore ®.

Nalezy zwroci¢ uwage, aby podporka plecow oparcia
znajdowala sie zawsze nad elementem naprezajacym!

Prawidiowo
;




Kontrola i instrukcja pielegnacji

Waszystkie stosowane przez nas materiaty s fatwe w pielegnacji.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czyseic szczotka do ubrar na sucho lub z uzyciem czyste] wody (wowczas wysuszyé suszarkg

do wlosdw), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwad fagodnym $rodkiem piorgeym. Wszystkie
odpinane elementy tapicerki mozna prac w pralce w temperaturze 30°C (program do prania tkanin delikatnych) przy uzyciu
delikatnego srodka piorgcego. W razie zamokniecia nosidetka w ulewnym deszezu nalezy osuszy¢ go w suchym, dobrze
wentylowanym pomieszczeniu, Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo wiazliwe na intensywne dziatanie
promieni stonecznych, Dlatego zaleca sig ustawianie nosidetka w cieniu.

Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwaranciq sprzedawcy. Okres gwarancii rozpoczyna sig w dniu wydania produkiu przez
sprzedawce. W okresie gwarancji nalezy przechowywad niniejszq wypetniong kartg gwarancyjna, pokwitowarnie odbioru towaru
podpisane przez kupujacego oraz paragonfakiure zakupu. Przediczenie tych dokumentéw jest

warunkiem rozpatrzenia reklamacji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejgce w chwili wydania produktu kupujgcemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeri sprzedanego towaru, za kidre nie ponosimy odpowiedzialnodei.
Dotyezy to w szezegdlnosci:

I naturalnych sladow zuzyeia | uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacig

M s7kid nastgpezych bedgeych skutkiem lekcewazenia istniejgeych uszkodzer/wad, co powoduje koniecznosé powazniejszych
napraw

W uszkodzen spowodowanych niewlasciwym |ub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu (patrz instrukeja obstugi)
W uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystapienia do uzytkowania produkiu w niewtasciwy sposéb

W uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obehodzenia sig z produktem lub braku odpowiednie] konserwacii

W uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerdbkami produktu

UZNANIE ROSZCZENIA — TAK CZY NIE?

Tworzenie sig plesni: W przypadku zawilgocenia elementdw tapicerki nalezy je prawidiowo osuszyé, by zapobiec tworzeniu
sig plesni (patrz instrukcja obstugi). Pojawienie sig plesni nie jest objgte gwarancig. Blakniecie tkaniny: Potwierdzamy,

Za tkaniny spetniaja obowigzujace normy. Nie wyklucza sig jednak mozliwosci blaknigcia tkaniny w wyniku dziatania promieni
stonecznych, kontaktu z potem, detergentami, pocierania (zwlaszcza w miejscach czesto chwytanych) lub zbyt czestego prania.
Blaknigcie nie stanowi wobec tego podstawy uznania roszczed gwarancyjnych. Niestety nie zawsze da sig takze uniknac nieznacz-
nych réznic kolordw tkanin pomi poszczegalnymi partiami produkcyjnymi. Réznice te nie sg objgte gwarancjg. Kosmacenie
sie tkaniny: Gwarancja nie ohejmuje kosmacenia sig tkaniny. Tkaning nalezy pielegnowac tak, jak zwykte tkaniny ubraniowe,
Skosmacenia — podobnie jak w wetnianych swetrach — mozna talwo usunaé za pomocy szezotki do ubran lub specjalnej maszynki.
Pekniecia szwow / nap / tkaniny: Przy zakupie nalezy dokiadnie sprawdzi¢, czy wszystkie elementy tkaniny, szwy | napy
sa odpowiednio zszyte | przymocowane. Ewentuaine wady szwaéw |ub nap nalezy zglosic sprzedawey natychmiast po ich wykryeiu,

NA CO NALEZY ZWROCIC UWAGE PRZY ZAKUPIE?
Sprawdz, czy wozek jest kompletny | czy nie brakuje w nim zadnych elementéw. Sprawdz, czy wszystkie funkeje wizka sa w petni
sprawne i potwierdZ to na pokwitowaniu odbioru towaru,

POSTEPOWANIE W RAZIE REKLAMACJI

Niezwhocznie zgtos wadg lelefonicznie sprzedawcy, U Kidrego wozek zostal nabyty, by omdwic z nim dalszq procedurg. Gwarancja
nie obejmuje wad istotnych dia bezpieczefistwa, jesli nie zostang one zgoszone sprzedawey w ciggu 30 dni od daty ich ujawnienia
sle. Przy rozpatrywaniu reklamacii stosuje sig stawki amortyzacyjne specyficzne dia danego produkiu. Odnogne informacje sq
zawarte w wytozonych do wogladu Ogdinych Warunkach Handlowych,

Pamietaj, ze wystany wozek musi by¢ w czystym stanie. Mocno ubrudzony wézek nie moze by¢ naprawiony.
UZYTKOWANIE, PIELEGNACJA | KONSERWACJA

W celu zachowania pierwotne] jakosci wozka jako Srodka transportu dla dziecka nalezy stosowac sie do zalecer dotyczacych
pielggnacii | konserwacyi zawartych w instrukgji obstugi,
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| CknagHaa cymka lMpemuym

| cootsetcTeyeT DIN EN 1466:2015-02

npegHasHadeHa ana geten ot 0-6 mecaues, Becom 40 9 Kr.
OnvHa gHa: 80 cm

| TonwmnHa maTpaua makc, 2 cm

| noaxoAuT Ana cneayowmx moaenein konacok: R1, Yes, Avantgarde,
Performance, T2, T4, VIVA, AMG GT

' BHUMAHME! OanHbiti npoaykT npeaHasHayeH ANA AETEr, KOTOpble He MoryT
| caMOCTOATE/IbHO CMAETb, NepeBopaYymBaThca Ha BOK MK CTOATL Ha pyKax v
KoneHkax. Makc. Bec pebeHka: 9 Kr.

! [ aHHbIe N0NbKY 3anpeLteHo YCTaHaBAWBaTh Ha NOACTABKaX.

CeppeyHblie no3gpasneHua

| [nA Toro, 4Tobbl Baw pebéHoOK YyBCcTBOBaN cebA B He30NacHOCTU M 3alULEHHbIM, Bbi

NPUHANW pelleHne NpuoBpecTy BbICOKOKaYeCTBEeHHbIN NPoAyKT dupmbl

M TEM CamblM cAenan npasu/ibHbI BbiBop. BbicokoKkayecTseHHas obpaboTka u

| NOCTOAHHbIN KOHTPO/Ib KadecTsa AaayT Bam 4yBCTBO YBEPEHHOCTU B TOM, 4To Bbl GyaeTte
[0Ar0 U ¢ BONbLIOK PafocTbio UCMO/Ib30BaTb NPOAYKT GUpMbI

Wcnonb3osaHue TEKCTUNEN, NPOBEPEHHbIX HA TOKCUMYHOCTb, AaCT Bam rapaHTuio Toro,
| yTo Bam He Hago ByaeT onacaTbea 3a 340poebe Balero pebeéxka.

| BaxHo! I'IOH{AHYFICTA, NEPEA UCNOJIBBOBAHUEM CYMKW O3HAKOMBbB-TECh

C HHCTPYKLI,HEF! Mno NPUMEHEHWIO M COXPAHWUTE EE C LENBIO U3BEXAHWA

NMPOBNEM U PELLEHWA BO3IMOMHbIX BOMPOCOB.

| HecobntogeHue aTUX yKasaHMWit MOXKeT nosieyb 3a coboit cHuKeHue GesonacHoCTH
Bawero pebéHka.
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Ina 6esonacHocTH Bawero pe6éHka

BHUMAHME! - Mpexae 4em noaHAMETL WK HECTU NIONLKY, CrieayeT yOeanTsea B
NPaBUILHOCTU PACMONOMKEHUA PYUYeK ANA HOCKM.

BHUMAHME! - F(%H HOLEeHUN pebeHKa B CKNaZHOM NIONbKE Bro ronoBa HUKoraa He
JOMKHA HAXOAUTLCA HIKE Tena.

BHUMAHME! — Henwsna ocraenAte pebenka B ckNaaHoW Nionkke bes npucmotpa.

BHUMAHME! - [lanHan nionbka paccuutasa Ha [eTeid, KoTopele He MoryT
CaMOCTORTENBHO NEPEXOAMTL B NONOKEHUE CUAA, NEPEBOPAYNBATLECA
WNK ONMPATECA Ha PYKK M Horu. Bec pebeHka He AOMKEH npesbilwath 9 Kr.

BHUMAHME! — Hukorpa He ucnonb3osats Kakue-1ubo NOACTABKM ANA AaHHON NIONBKA.
YcTaHaBNMBaTh MONbKY TONbKO Ha TBEPALIX, FOPU3OHTaNBHbIX
NOBEPXHOCTAX.

BHUMAHMUE! - He paspewats pebeHky urpatb cO CKNaAHOM NHONLKON.

BHUMAHMUE! - He paspeiuats apyrim AeTAM UrpaTh BOMKU3U NiONbKKA GE3 NPUCMOTPA.

BHUMAHME! — He ucnonbsosats NonbKy, cnu Kakue-nubo ee YacTv nopeaHs Wi
cnoMaHsl. PerynapHo NpOBEpATE PYYKK M AHULLE KONACKM Ha Hanuuue
NOBPEMASHUA UMK U3HOG.

BHUMAHMUE! — Cneayer noMHWTL 0 pUCKE NPH HAXOMASHNU NEPEHOCHON NMIONBKA
BONW3M OTKPLITOrO OFHA WAK APYTUX UCTOYHUKOB Tenna, Hanpumep,
BONU3N BNeKTpoHarpeBartenbHbIX NPUBOPOB, ra3oBbIX FOPEOK U T. A.

BHUMAHME! - He nossonaitte Ballemy ped&HKy UrpaTh ¢ CYMKOM.

BHUMAHME! — Cknagnan ntonbka He npeaHasHadeHa AnA TRaHCNOPTHPOBKH

ebeHKa B aBToMObUNE.

BHWUMAHME! - He vicnonkayitte marpausl TonimHon Gonee 2 cm.
Ha npegocTaBneHHbIn Uni peKxoMeHA0BaHHbIA NPOU3BOAUTENEM
MaTpac Henb3f KNacTb A0MNONHUTENbHLIA MATPAC.

BHUMAHME! - Mpu cknaasiBaHi1 M packpbITUi CYMKK yBeanTecs B TOM, YTO Ball

eBEHOK HAaXOAWTCA BHE 30HbI AOCAraeMOCTH.

BHWUMAHME! - 3anpeiieHo 1cnonb3oBaH1e NpUHAANEKHOCTER U CMEHHBIX AeTaned,

HE 040OPEHHBIX NPOH3BOANTENEM.

3aKpenneHue CKNaAHOW NHONbKU Ha pame KONACKK

1. CHATb BAOK CHAEHWA € pambl KONACKH.

2. YcraHoBuTE CKNAAHYIO CYMKY Ha pamy TaKum oBpaiom,
yTobbl 06a 3aTBOPHLIX MEXaHW3Ma NoJOLLM K
(PUKCHPYEMEIM CTEPHHAM Ha pame.

3. Mytem nerkoro HaxxaTuA oba 3amka 3aQuKCHPYHOTCH,
H3[aB COOTBETCTBYIOLLUMIA 3BYK «HIWK».

4. BHUMAHUE! MpunoaHAB NONLKY, CneayeT NpoBepHThL
HagemHocTb ee GUKCALMK C NMOMOLULIO ABYX BNOKUPYIOLLMX
3aMKOB,

5. [AnA CHATUA CKNAAHOW NMONBKK BO3bMUTECH OJHOW PYKOW 33
py4Ky ANA NepeHoca MoNLKK, a APYrod pyKon oTKWHLTE
pblyar Ha AHe ckNadHol CYMKH M ABHIKEHUEM BEEPX
BbiHbTE CYMKY M3 0BOWUX 3aMKOB.

6. na 6esonacHoro nepeHoca W HaJexHoro rnoaMUMoHMpoBa-
HWA CKNAJHON NIONLKK cneayeT yopars QuKcHpylolme
MEXaHH3MbI C HUIGHEN CTOPOHBI €8 AHWLIA.
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1. BHUMAHHUE! Hyra cknagHoro sepxa He NpeHazHaveHa
AnA nepeHoca nonsku. [nAa nepeHoca nionbKK UCnonb3yinTe
ToNbko py4Ky anfA Hocku @,

2. BHUMAHMUE! creaure 2a tem, urobei pyyka ana
HOCHKH € obeunx CTOpOH BCerja HaxoAunack B No3WUHUH,
npeaycMoTPEHHOH ANA NepeHoca MoNbLKHM.

3. [AnA cHATHA PyYKK ANA HOCKKW HeoBXoAMMO HayKaTb Ha
DUKCHPYIOLLWE KHOMKKU C ABYX CTOPOH, ANA W3MEHEeHUA
NONOMEHHA - Ha [BE HAMUMHbIE KHOMKK C BHYTPEHHE!
CTOPOHL,

4. BryTpeHHtolo 0BMBKY CKNAAHOW MONBKK MOXHO CHATL ANA
CTMPKM (CM. MHCTPYKLMIO MO yxoay).

5. [inA 3axpenneHua odeAna AnA 3awmWTel OT BETpa 3acTerHure
MOIIHMIO ¥ 3BCTErHUTE KHOMKKM 3aLUMTHI OT BETpa Ha
BHYTDEHHE! CTOpOHE pambi.

8. Mionbky mMorHo croMnTe. JnA atoro HeobxoaMmo
y6patL BOBHYTPL YeThipe KpeneMHuie ckobbl @,

On# toro, 4Tobkl pasiomuTs CYyMKY, HeobXoaUMOo,
HANABMB Ha HATAMHbLIE XOMYThl (@, OTBEPHYTE MX
Hapy Ky [0 TOrO MOMEHTA, NOKa OHW HE 3apUKCHPYIOTCA.

7. Bo nabeaHue CKonneHus ropA4ero Bo3ayxa BO3MOMHO
OTPbITL OKOLLIKO packnagHoro sepxa. [nA atoro paccrerHure
[IBE KHOMKK W NOTAHUTE HaBepx packnaaHoil sepx @.

8. 3awmty or conHua @ MorHO 3aBepHyTb BOBHYTPL MITH
OTCTErHYTEL € MOMOLLBIO MOMHWM,

9. MameHeHHe NoNoHeHHA CrMHKK ANA YA0BHOro NonomeHus
nexa. nDﬂHHMHTE MoNoBHYHD YACTh TaK, ‘{Tcébl cnopHan
pyKoTKa aadMikcupoBanack. [na Toro 4tobbl onycTuTh
rONOBHYIO HACThL MOTAHWTE BBEPX PYHKY ONMopHoi pykoATku &)

Cnegure 3a TeM, YToGbl Onopa NOABLEMHON CNIUHKK Beerga
Haxo[Mnack NOBEpPX HaTAMHOW Ayru!




HOHTpONb M HHCTPYKUMA NO yXoAy

3a Bcemu MenonNb3oBaHHLIMK HaMW MarepvanaMmi MoHHO Nerko yxammBatb.

¥xop 3a MaTepuvanom

B cnyvyae sarpasHeHna matepuana, ero HeoBXoaAWMO YHCTHTE C NOMOLLIBIO OAEKHON LUETKM
HACYXYIO MITH HCTONL3YA YUCTYIO BOAY (CylinTh GpeHom). MocTapaitTeck nabermars cunbHoro
TpeHuA. TpyaHoyAanMMble NATHA MOMHO YAanATh ¢ NOMOLULIO Nérkoro MotoLero cpejctea. Bee
CHMMAKoLWKEeCH YacTh MOMHO CTHPAaTh © NErKUM MOHOLLMM cpejcrteom B cmpanbuoﬁ MalluHe npu
30°. Ecnu Bac rorga-to Bpacnnox 3acTaHeT oMb, TO MePEHOCHYI0 CYMKY ClejlyeT BhICYLLINTL

B CYyXOM W NpoBeTpHBaemMomM NnomeLLeHuH. HECMOTPH Ha OorpoMHoe KONMMYeCTBO NOoNOMUTENEHBIX
KayecTs HallMX MaTepHanos, OHW YYBCTEBHTENLHO pearvpyoT Ha HHTEHCHBHOE BIIMAHHWE CONMHEYHbLIX
nyyeii. MosToMy Mbl COBETYEM OCTARNATL NEPEHOCHYIO CYMKY B TEHH.

FapaHTUiHbIE 0BA3aTensCcTBa

FAPAHTHHHbBIW TAMOH

Y Bac ectk Npago rapaHTMiHOro obcnyMUBaHWA AaHHOro NPO/IyKTa NapTHEPOM Mo JOrOEOpPY B
TeyeHue 2-X NeT. [apaHTHiHEIA CPOK MCYMCNAETCA ¢ AaTkl NoKynkW. JnA noATeepiaeHkA Npasa Ha
rapaHTuiiHoe obcnyHUBaHWE, COXPAHANTE 3aM0NHEHHLIH rapaHTUitHEIN TANoH, NoANMCaHHLIH Bamu
(QOPMYNAP KOHTPONA MPU NOKYMKE, A TAKME KACCOBLIM UMW TOBAPHLIA YeK HA BECh Nepvoa JEHCTEMA
rapaHTHiiHbIX 0BA3aTENLCTE.

FapaHTHA B cNy4yae peKknamaunu

Mpu NpeabABAEHHN peKnamMaLmi K Konsicke JofxeH BbiTh MPUNOHKEH rapaHTUAHBIA TaNoH,
rapaHTHﬁHE:le obAzarenswcrea pacnpoCTpaHAKTCA TONLKO Ha JETCHHUEe KONACKK, C KOTOPLIMK
obpallanice Haanemalmm obpa3som U KoTopble BbiM NPeACTaBNEHbl ANA PEMOHTA B YUCTOM W
aKKypaTHOM BUje.

rAPAHTUHHBIE OBA3ATENbCTBA HE PACNPOCTPAHAIOTCA:

M Ha ecTecTBEHHLIH M3HOC, a TaKKe Ha NOBPEeMIEeHHA, BbI3SBAHHLIE YPEIMEPHON HarpysKoin;

H Ha NoBpeMACHMA, BOSHUKLLIME BCNeACTBHE NPUMEHEHWA He No HAasHAYEeHHIO WAW HeNpPaBWNBHOR
SKCNAYyaTaLMK;

B PEMOHT W 3ameHy AeTalei B CBA3M C X eCTEeCTEEHHLIM H3HOCOM, @ TaKyKe Kamepkl M LUWHBI;

| | noapem,qm—me MNMacTUHOBEIX ,quaneﬁ B npouecce aﬂcnnyaTauwu;

| | pemom TOBapa B HeaBTOpMSOBaHHbiX CEPBMCHHX LLeHTan:

B Hanvyue JedopMalmii M TPELUWH BO3HWKLLMX B NpoLlecce aKcnayaraumm;

W 31eMEHTEI, BLINOAHEHHBIE U3 TKaHu W MBX, MonHuu, 3aknenku;

| | NpH BHECEHKKW NOKYNnarenem H3MeHEHMF¥ B KOHCTPYHKUWIO W KOMIMNEeKTalKo;|

H nocie Bo3geHcTBXA Ha ToBap obCTOATENLCTB HENPEoAoNMMOH Chilbl (3emneTpAceHHe, yaaphl
MOJIHWHW, MOXap, HABOAHeHKe, Haes ] TpaHCNopTa U T.4.), @ TAKMe XHMUYECKH aKTUBHON cpedbl W
KpacuTeneil, KontoLe-peyLLnX NPEAMETOB, Pa3NHYHbIX 3arpAsHUTENeH.

l'lpu pPeMOHTE WNKW CMeHe 3NeMeHTOE HONMACHW MaTep4yaTble NOKPbLITHA HE MEHAKOTCA.




lapaHTUiHbIe obf3aTenbCcTBa

FAPAHTHHHBINA CNYYAH UNKU HET?

O6pasoBaHne rpubKa: B cyyae, ecii TEKCTUIBHBIE YACTH HAMOKIIH, TO MX HEOBXOANMO NONHOCTLIO
BLICYLLIMTE, YTOBbI NpeoTBpaTHTL obpasoBaHue rpubra (CMOTPU MHCTPYKLMIO MO MCMNONL3IOBAHMIO).
ObpaszoBaHue rpubra He ABNAETCA rapaHTMAHLIM cnyyaenm. BelllBeTaHWe MaTepHanos: Ml
NnoATBEPMHAAeM, YTO BC HCMNOMbIOBaHHbIE MaTepHalbl CODTBETCTBYIOT ASHCTBYIOWNM HOpMan.

B cneacraue nonagaHuA conHeYHbIX NyYel, BAMAHUA NOTa, OYACTUTENLHOTO CPEACTBA, CTHPaHUA
(ocobeHHo B paiioHe py4en) AW B CBA3K C CIMLLKOM YacThiM MbITbEM HE MCKNICHAETCH BhiLBETaHHe,
1 TaKm oBpasom 310 He ABAAETCA NPHYMHON ANA pernamaunu. HesHauuTenbHyio pasHuLly LBETOB
Mer 1y PasNMyHLIMKU YACTAMMU NPOAYKTA He Beeraa yaaétca uabemars. B Takux cnyyanx rapaHua He
BCTynaet B cuny. CeanMBaHne THaHW: M3-3a cBanMBaHuA TKaHW He HacTynaeT rapaHTMAHLIA cnyYan,
370 OTHOCHTCA K pa3pAy obluero yxoaa u MoeT BbiTh yAaneHo TaK e KaKk U Ha LUepCTAHLIX
nyfnoBepax ¢ MoMOLUbIO CleLMansHOoM WETKK UM MalunHKK. PacxomaeHne Wnn HaapbisaHue
weoB/KHONOK/ MaTepuana: [oxanyiicta, NpoBepbTe NPH NOKYNKEe NPOAYKTa, NPaBUNLHO MK
NpUKpenieHsl WK NPOLUMTLI YacTH maTepuana, Webl 4 KHoMkK, B cnyyae npeTeHauid, Kacalowmnxca
LUBOB MK MPUKPENIEHHA KOHOMOK, HeobXoAuMo He3ameanHTeNbHO Nocne oBHapYHEeHHA OLUNOKK
oBpaTHTLCA C peknamaluen B cneluransHbii MarasiH, B KOTOpom Bkl KynneH npoaykT.

Ha uto cnenyet 06paTUTL BHUMaHKWe NP NOKYMHe.
MNpoBepLTe yNnakoeKy ¢ NPMOBPETEHHON KONACKONA Ha HanW4Yue Bcex HeoBXOAUMbIX
3anuacTei U paboTocnocoBHOCTb Beex GYHKUMOHaNbHBIX YacTe.

Wcnonb3oBaHue, yxoa U oGCnyHUBaHKe.

KonfAcka ABNAETCA CPeACTBOM TPaHCNOPTMPOBKK Balwero pebeqka, noatomy 3a Hei
HEeoOX0ANMO YXaXKMBaTh B COOTBETCTEBMM C MHCTPYKLMEHN N0 3Kcnnyarauuu, 4Tobsl
COXpaHWTb ee M3HavanbHOe Ka4eCcTeo.

Mpu oTnpaeKke cneinTb 3a Tem, yToBbl KONACKa Obina YACTOM. ['pA3HBIE KONACKK Ha
PEMOHT HE NPUHKMMAROTCA.

POPMYNAP HOHTPOINA NPU NOKYNKE

Moaent LeTCKOW KONACKK

LigeTt

Jlata nokynku

1 A npoBepun KOMNNEKTHOCTE AETCKONW KONACKM U MONHOCTLIO YOCTOBEPUIICS,
YTO KONACKa nepeaaHa MHe B NONHOM KOMMNNEKTe W Bee ee (YHKLUW AeHCTBYIOT B
nonHom obbeme

1 A nony4nn AocTaToyHyto MHGOPMaLWIO 00 U34eNUM W NPUHAN K CBEAEHMIO YKasaHWA
no ee aKkcnnyartauuu

Moanuce nokynatens

LLitamn npoaasua/noanuce




Ubergabe-Check

1. Vollstandigkeit ) gepriift/i.O.
2, Unversehrtheit
B Stoffteile Uberpriifen ) gepriift/i.0.

B Kunststoffteile (iberpriifen () gepriift/i.0.

) lch habe das Produkt gepriift und mich vergewissert,

dass es komplett ausgeliefert worden ist,
frei von duBeren, bzw. sichtharen Mangeln ist
und dass alle Funktionen volistandig intakt sind.

() Igh habe ausreichend Informationen iiber das
Produkt und seine Funktionen vor dem Kauf
erhalten und die Pflege- und Wartungsanweisungen
zur Kenntnis genommen.

Acceptance Check

1. Completeness ) checked/OK
2, Intactness

B Fabric check () checked/OK
B Plastic parts check O checked/OK

() [ have checked the product and have ascertained
that it is supplied complete, has no extamal,
visible faults and that all functions are intact

) [ have received sufficient information conceming
the product and its functions before purchase and
have been instructed on care and maintenance.

Ubergabe-Protokoll / Acceptance Certificate

Name / Name:

StraBe / Road:

PLZ, Ort / Town, postcode:

Telefon (mit Vorwahl):

Phone (with area code):

e-mail:

QS-Nummer / QM number:

Wagentyp / Stroller type:

Artikel-Nummer / Article number:

Stoff-Farbe (Design):
Colour of fabric (design):

Zubehar / Accessories:

Kaufdatum / Date of purchase:

Kéufer (Unterschrift)

Buyer (signature)
Verkdufer (Name in Druckschrift)

Salesperson (name in block letters)

(Durch die Unterzeichnung dieses f.lbergabeprblokolls werden dis gesetzlichen Rechte das Kaufers nicht singeschrankt)
Note: signing this acceptance certificate does not restrict the legal rights of the purchaser.

Handler / Dealer:

09.23 / 3000






